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LEGGE PROVINCIALE 28 dicembre 2001, n. 19   LANDESGESETZ vom 28. Dezember 2001, Nr. 19 
    
Disposizioni per la formazione del bilancio di
previsione per l’anno finanziario 2002 e per il
triennio 2002-2004 e norme legislative colle-
gate (legge finanziaria 2002) 

  Bestimmungen über das Erstellen des Haus-
haltes für das Finanzjahr 2002 und für den 
Dreijahreszeitraum 2002-2004 und andere 
Gesetzesbestimmungen (Finanzgesetz 2002)

    
  

IL CONSIGLIO PROVINCIALE 
 

DER SÜDTIROLER LANDTAG 

ha approvato 
 
 

hat folgendes Gesetz genehmigt, 

IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
 

DER LANDESHAUPTMANN 

promulga beurkundet es: 
  
la seguente legge:    
    
    
    

CAPO I 1. ABSCHNITT 
DISPOSIZIONI IN MATERIA  BESTIMMUNGEN IM BEREICH  

DI SPESA DER AUSGABEN 
    

  
Art. 1 Art. 1 

Autorizzazioni di spesa per l’anno 2002  Tabella A Ausgabegenehmigungen für das Jahr 2002  Anlage A 
  

1. Le spese da iscrivere nel bilancio della Provin-
cia per l’anno finanziario 2002, per l’applicazione di
norme provinciali, regionali, statali o comunitarie,
nonché per il rifinanziamento di disposizioni legisla-
tive i cui termini di applicazione sono scaduti, sono
autorizzate, anche in aumento dei limiti massimi di
spesa previsti dalle leggi medesime, nella misura in-
dicata nell’allegata tabella A. 

1. Die Ausgaben, welche im Haushalt des Landes 
für das Finanzjahr 2002 für die Anwendung von Lan-
des-, Regional-, Staats- oder EU-Vorschriften sowie für 
die Wiederfinanzierung von Rechtsvorschriften, deren 
Anwendungsfrist abgelaufen ist, einzuschreiben sind, 
werden in dem Ausmaß genehmigt, wie es aus der 
Anlage A zu diesem Gesetz hervorgeht; dabei werden 
gegebenenfalls die in den jeweiligen Gesetzen ange-
gebenen Höchstbeträge angehoben. 

    
  

Art. 2 Art. 2 
Autorizzazioni di spesa per il triennio 2002-2004 per in-

terventi od opere ad esecuzione pluriennale 
Ausgabegenehmigungen für den Dreijahreszeitraum 

2002-2004 für mehrjährige Bauvorhaben 
Tabella B Anlage B 

  
1. Le spese da iscrivere nel bilancio della Provin-

cia per l’anno finanziario 2002 e per il biennio 2003-
2004 per l’attuazione di interventi od opere la cui
esecuzione si protrae per più esercizi sono determina-
te ed autorizzate nella misura indicata nell’allegata
tabella B. 

1. Die Ausgaben, welche im Haushalt des Landes 
für das Finanzjahr 2002 und für den Zweijahreszeit-
raum 2003-2004 für die Durchführung von Maßnah-
men oder Bauvorhaben, deren Durchführung sich 
über mehrere Haushaltsjahre hinzieht, einzuschrei-
ben sind, sind in dem Ausmaß festgelegt und bewil-
ligt, wie es aus der Anlage B zu diesem Gesetz her-
vorgeht. 

2. L’amministrazione provinciale è autorizzata ai
sensi dell’articolo 7, comma 2, della legge provinciale
26 aprile 1980, n. 8, e successive modifiche, a stipula-
re contratti o comunque ad assumere impegni
nell’anno 2002 nei limiti dell’intera somma prevista
per il triennio 2002-2004, tenendo conto anche degli 
impegni assunti negli esercizi precedenti. La spesa da

2. Die Landesverwaltung ist gemäß Artikel 7 Ab-
satz 2 des Landesgesetzes vom 26. April 1980, Nr. 8, 
in geltender Fassung, ermächtigt, im Jahre 2002 im 
Rahmen des gesamten vorgesehenen Betrages für den 
Dreijahreszeitraum 2002-2004 Verträge abzuschlie-
ßen und Verpflichtungen, einschließlich der in den 
vorhergehenden Haushaltsjahren aufgenommenen, 
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impegnare a carico di ciascuno degli esercizi 2003 e
2004 non dovrà superare quella autorizzata per
l’esercizio 2002. 

einzugehen, wobei die Ausgabe zu Lasten der jeweili-
gen Haushalte 2003 und 2004 nicht höher als die ge-
nehmigte Ausgabe für das Finanzjahr 2002 sein darf. 

3. Le quote di spesa di cui al comma 1, destinate
a gravare sugli esercizi finanziari successivi al 2002,
saranno stabilite dalla rispettiva legge finanziaria. 

3. Die Ausgabenanteile gemäß Absatz 1, welche 
die Haushaltsjahre nach dem Jahr 2002 belasten, 
werden vom jeweiligen Finanzgesetz festgelegt. 

    
    

Art. 3 Art. 3 
Fondi per la finanza locale Fonds für die Lokalfinanzen 

    
1. La dotazione dei fondi per la finanza locale, di

cui all’articolo 1, comma 2, della legge provinciale 14
febbraio 1992, n. 6, e successive modifiche, è stabilita
per l’anno finanziario 2002 come segue: 

1. Die Dotierung der in Artikel 1 Absatz 2 des 
Landesgesetzes vom 14. Februar 1992, Nr. 6, in gel-
tender Fassung, vorgesehenen Fonds zugunsten der 
Lokalfinanzen ist für das Finanzjahr 2002 im folgen-
den Ausmaß festgelegt: 

a)  fondo ordinario:    a)  ordentlicher Fonds: 
 206.004.000 euro (capitolo 91010);    206.004.000 Euro (Kapitel 91010), 
b)  fondo per investimenti:    b)  Investitionsfonds: 
 51.033.000 euro (capitolo 91040);    51.033.000 Euro (Kapitel 91040), 
c)  fondo ammortamento mutui:   c) Fonds zur Amortisierung der Darlehen: 
  61.499.530 euro (capitolo 91055);    61.499.530 Euro (Kapitel 91055), 
d)  fondo perequativo:    d)  Ausgleichsfonds:  
 1.653.000 euro (capitolo 91060).    1.653.000 Euro (Kapitel 91060). 

2. Una quota del fondo di cui al comma 1, lettera
c), pari a 5.295.740 euro è autorizzata come limite
d’impegno ed è destinata al pagamento della prima
annualità di ammortamento dei mutui assunti dai
comuni per il finanziamento di opere di investimento
ai sensi della legislazione provinciale vigente. Le an-
nualità successive alla prima graveranno sul corri-
spondente fondo iscritto nei bilanci provinciali futuri,
fino all’anno 2021 incluso. 

2. Ein Teil des Fonds laut Absatz 1 Buchstabe 
c) in Höhe von 5.295.740 Euro wird als Ausgaben-
höchstbetrag genehmigt und ist für die Zahlung der 
ersten Rate zur Amortisierung der von den Gemein-
den zur Finanzierung von Bauarbeiten gemäß der 
geltenden Landesgesetzgebung aufgenommenen Dar-
lehen bestimmt. Die auf die erste Rate folgenden Jah-
resraten werden den jeweiligen Fonds, welcher in die 
zukünftigen Landeshaushalte eingeschrieben wird, 
bis einschließlich zum Jahre 2021 belasten. 

    
    

Art. 4 Art. 4 
Modifica della legge provinciale  Änderung des Landesgesetzes 

29 giugno 2000, n. 12, recante “Autonomia delle scuole”  vom 29. Juni 2000, Nr. 12, „Autonomie der Schulen“ 
  

1. Dopo il comma 4 dell’articolo 8 della legge
provinciale 29 giugno 2000, n. 12, è aggiunto il se-
guente comma:  

1. Nach Artikel 8 Absatz 4 des Landesgesetzes 
vom 29. Juni 2000, Nr. 12, wird folgender Absatz 
hinzugefügt: 

“5. Per promuovere le attività di sviluppo, la Giunta
provinciale è autorizzata a concedere contributi o
rimborsi una tantum nella misura fino al 40% delle
spese effettuate dal personale dirigente o docente
delle scuole a carattere statale per l’acquisto di at-
trezzature informatiche e relativo software; la misura 
massima per tale agevolazione economica non può
superare comunque 520 euro. I criteri e le modalità
per la concessione di tali contributi e rimborsi vengo-
no stabiliti con deliberazione della Giunta provinciale. 
Le domande per i contributi sono da presentare entro 
tre anni dall’approvazione dei criteri da parte della
Giunta provinciale.” 

  „5. Um die Schulentwicklung zu fördern, ist die Lan-
desregierung ermächtigt, dem Direktions- und Lehr-
personal der Schulen staatlicher Art einen einmaligen 
Beitrag oder eine einmalige Rückerstattung im Aus-
maß von bis zu 40% der getätigten Ausgaben für die 
Anschaffung von Hard- und Software zu gewähren, 
wobei das Höchstausmaß für diese wirtschaftliche 
Begünstigung jedenfalls 520 Euro nicht überschreiten 
darf. Die Kriterien und Modalitäten für die Gewäh-
rung dieser Beiträge und Rückerstattungen werden 
mit Beschluss der Landesregierung festgelegt. Die 
Gesuche um Gewährung des Beitrages sind innerhalb 
von drei Jahren ab Genehmigung der Kriterien durch 
die Landesregierung einzureichen.“ 
 

2. Per i fini di cui al comma 1 è autorizzata a ca-
rico dell’esercizio finanziario 2002 (cap. 31220) la

2. Für die Zwecke gemäß Absatz 1 wird zu Lasten 
des Haushaltsjahres 2002  (Kap. 31220) die Ausgabe in 
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spesa di 1.380.000 euro. La spesa a carico degli eserci-
zi finanziari successivi sarà autorizzata con legge
finanziaria annuale. 

Höhe von 1.380.000 Euro genehmigt. Die Ausgabe zu 
Lasten der folgenden Haushaltsjahre wird mit dem 
jährlichen Finanzgesetz genehmigt. 

    
  

Art. 5 Art. 5 
Modifica della legge provinciale Änderung des Landesgesetzes  

 12 novembre 1992, n. 40, recante  vom 12. November 1992, Nr. 40,  
“Ordinamento della formazione professionale” „Ordnung der Berufsbildung“ 

  
1. Dopo il comma 4 dell’articolo 8 della legge pro-

vinciale 12 novembre 1992, n. 40, è aggiunto il
seguente comma: 

1. Nach Artikel 8 Absatz 4 des Landesgesetzes 
vom 12. November 1992, Nr. 40, wird folgender Ab-
satz  hinzugefügt: 

“5. Per promuovere le attività di sviluppo, la Giunta
provinciale è autorizzata a concedere contributi o
rimborsi una tantum nella misura fino al 40 per cento 
delle spese effettuate dal personale dirigente e docen-
te delle scuole professionali provinciali per l’acquisto 
di attrezzature informatiche e relativo software; la
misura massima per tale agevolazione economica non
può superare comunque 520 euro. I criteri e le moda-
lità per la concessione di tali contributi e rimborsi
vengono stabiliti con deliberazione della Giunta pro-
vinciale. Le domande per i contributi sono da presen-
tare entro tre anni dall’approvazione dei criteri da
parte della Giunta provinciale.” 

  „5. Um die Schulentwicklung zu fördern, ist die Lan-
desregierung ermächtigt, dem Direktions- und Lehr-
personal der Landesberufs- und Landesfachschulen 
einen einmaligen Beitrag oder eine einmalige Rücker-
stattung im Ausmaß von bis zu 40 Prozent der getä-
tigten Ausgaben für die Anschaffung von Hard- und 
Software zu gewähren, wobei das Höchstausmaß für 
diese wirtschaftliche Begünstigung jedenfalls 520 
Euro nicht überschreiten darf. Die Kriterien und Mo-
dalitäten für die Gewährung dieser Beiträge und 
Rückerstattungen werden mit Beschluss der Landes-
regierung festgelegt. Die Gesuche um Gewährung des 
Beitrages sind innerhalb von drei Jahren ab Genehmi-
gung der Kriterien durch die Landesregierung einzu-
reichen.“ 
 

2. Per i fini di cui al comma 1 è autorizzata a ca-
rico dell’esercizio finanziario 2002 (cap. 32112) la
spesa di 170.000 euro. La spesa a carico degli esercizi
finanziari successivi sarà autorizzata con legge finan-
ziaria annuale. 

2. Für die Zwecke gemäß Absatz 1 wird zu Lasten 
des Haushaltsjahres 2002 (Kap. 32112) die Ausgabe in 
Höhe von 170.000 Euro genehmigt. Die Ausgabe zu
Lasten der folgenden Haushaltsjahre wird mit dem 
jährlichen Finanzgesetz genehmigt. 

  
  

Art. 6 Art. 6 
Modifica della legge provinciale 14 dicembre 1998, n. 12, 
recante "Disposizioni relative agli insegnanti e ispettori 
per l'insegnamento della religione cattolica nelle scuole 

elementari e secondarie nonché disposizioni relative  
allo stato giuridico del personale insegnante" 

Änderung des Landesgesetzes vom 14. Dezember 1998, 
Nr. 12, "Bestimmungen zu den Lehrern und Inspektoren 
für den katholischen Religionsunterricht an den Grund- 

und Sekundarschulen sowie Bestimmungen zum 
 Rechtsstatus des Lehrpersonals" 

  
1. Il comma 1 dell’articolo 10 della legge provin-

ciale 14 dicembre 1998, n. 12,      è così sostituito: 
1. Artikel 10 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 

14. Dezember 1998, Nr. 12, erhält folgende Fassung: 
“1. In prima applicazione della presente legge hanno
titolo ad essere immessi nei ruoli di cui all'articolo 2, 
comma 1, i docenti di religione che abbiano svolto
servizio di insegnamento di religione per almeno
dodici anni anche non continuativi, previo supera-
mento di un concorso per soli titoli. Hanno titolo,
altresì, ad essere immessi nei predetti ruoli i docenti
di religione che abbiano svolto servizio di insegna-
mento di religione per almeno cinque anni o siano in
possesso del titolo di studio di "Magister" o di "bacca-
laureat" in teologia e possano dimostrare almeno due
anni di insegnamento, previo superamento di un con-
corso speciale per titoli integrato da un colloquio. A
tal fine sono riconosciuti gli anni di servizio prestati
con il minimo annuale richiesto dalle norme vigenti al

  „1. Anrecht auf Eintragung in die Stellenpläne laut 
Artikel 2 Absatz 1 haben in erster Anwendung dieses 
Gesetzes die Religionslehrer, die eine Dienstzeit von 
wenigstens zwölf Unterrichtsjahren im Fach Religion, 
auch mit Unterbrechungen, aufweisen und einen 
Sonderwettbewerb nach Titeln bestehen. Anrecht auf 
Eintragung in die genannten Stellenpläne haben au-
ßerdem die Religionslehrer, die eine Dienstzeit von 
mindestens fünf Unterrichtsjahren im Fach Religion 
aufweisen oder im Besitz des Studientitels Magister 
bzw. Baccalaureat der Theologie sind und mindestens 
zwei Unterrichtsjahre nachweisen können und einen 
Sonderwettbewerb nach Titeln mit zusätzlichem Kol-
loquium bestehen. Zu diesem Zweck werden die 
Dienstjahre nach den Bestimmungen anerkannt, die 
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momento della prestazione. I docenti interessati de-
vono essere in possesso dei requisiti richiesti dall'arti-
colo 3, commi 2 e 3. All'atto dell'immissione in ruolo, 
la progressione economica del personale docente di
religione già inquadrato ai sensi dell’articolo 53 della
legge 11 luglio 1980, n. 312, ed ai sensi dell’articolo
35 del decreto del Presidente della Repubblica 10 feb-
braio 1983, n. 89, si sviluppa sulla base dell'anzianità 
di servizio riconosciuta alla data del 31 dicembre 1999
nella corrispondente posizione stipendiale del grado
di scuola di appartenenza." 
 

zum Zeitpunkt der Dienstleistung in Kraft waren. Die 
betroffenen Lehrpersonen müssen die Voraussetzun-
gen laut Artikel 3 Absätze 2 und 3 besitzen. Bei Auf-
nahme in die Stammrolle wird die besoldungsmäßige 
Weiterentwicklung der Religionslehrer, die bereits im 
Sinne des Artikels 53 des Gesetzes vom 11. Juli 1980, 
Nr. 312, und im Sinne des Artikels 35 des Dekretes des 
Präsidenten der Republik vom 10. Februar 1983, Nr. 
89, eingestuft sind, aufgrund des am 31. Dezember 
1999 anerkannten Dienstalters in der entsprechenden 
Gehaltsposition der Schulstufe, welcher sie angehö-
ren, weitergeführt." 
 

2. Dopo l’articolo 17 della legge provinciale 14
dicembre 1998, n. 12, e successive modifiche, sono
aggiunti i seguenti articoli 18, 19 e 20: 

 

2. Nach Artikel 17 des Landesgesetzes vom 
14. Dezember 1998, Nr. 12, in geltender Fassung, 
werden folgende Artikel 18, 19 und 20 hinzugefügt: 

“Art. 18 (Proroga del servizio dopo il compimento del 65°
anno di età) 

  „Art. 18 (Verlängerung des Dienstes nach Erreichung des 
65. Lebensjahres) 

1. Il servizio del personale docente, direttivo e ispetti-
vo delle scuole a carattere statale può essere proroga-
to dopo il compimento del 65° anno di età per un
massimo di ulteriori due anni scolastici, se sussistono
specifiche esigenze di servizio della amministrazione
scolastica. 

  1. Der Dienst des Lehr-, Direktions- und Inspektions-
personals der Schulen staatlicher Art kann nach Errei-
chen des 65. Lebensjahres für maximal zwei weitere 
Schuljahre verlängert werden, sofern besondere 
dienstliche Erfordernisse der Schulverwaltung gege-
ben sind. 

2. Sono fatte salve le norme speciali vigenti per il
raggiungimento dell'anzianità di servizio minima
rispettivamente massima per il conseguimento della
pensione. 

  2. Die geltenden Sonderbestimmungen zur Erreichung 
des Mindest- bzw. Höchstdienstalters für die Ruhe-
standsbehandlung bleiben unbeschadet. 

    
Art. 19 (Norme transitorie)   Art. 19 (Übergangsbestimmungen) 
1. Il personale docente delle scuole secondarie di pri-
mo e secondo grado della provincia di Bolzano, in 
servizio nell’anno scolastico 1998-1999 e 1999-2000, 
privo del prescritto titolo di studio, ma in possesso 
del diploma di maturità, che, per carenza di personale
in possesso del prescritto titolo di studio, abbia svolto
presso le predette scuole servizi di supplenza per 
almeno 18 anni scolastici, anche non continuativi,
validi come anni di servizio interi ai sensi della nor-
mativa allora vigente, viene assunto a tempo inde-
terminato o determinato, previo superamento di ap-
posito esame di idoneità e di abilitazione riservato, da
svolgersi secondo le modalità ed i criteri da stabilirsi
con deliberazione della Giunta provinciale, per la co-
pertura di posti vacanti da individuarsi con la delibe-
razione medesima. Per il personale femminile con
prole l’anzianità di servizio necessaria per 
l’ammissione all’esame di idoneità di cui sopra è ri-
dotta di un anno per ogni figlio nato nel corso dei
corrispondenti anni scolastici. Le disposizioni del
presente comma trovano applicazione al solo fine di
consentire al predetto personale di continuare 
l’attività di docente in provincia di Bolzano. 

  1. Das Lehrpersonal der Mittel- und Oberschulen Süd-
tirols, das im Schuljahr 1998-1999 oder 1999-2000 im 
Dienst war, zwar nicht den vorgeschriebenen Hoch-
schulabschluss, wohl aber ein Reifezeugnis besitzt 
und mangels Personal mit vorgeschriebenem Hoch-
schulabschluss an den genannten Schulen an wenigs-
tens 18, auch nicht aufeinanderfolgenden, Schuljah-
ren, die gemäß damals geltenden Bestimmungen als 
volle Dienstjahre zählen, Dienst leistete, wird unbe-
fristet oder befristet auf freie Stellen eingestellt, die 
mit Beschluss der Landesregierung bestimmt werden. 
Voraussetzung für die Einstellung ist das Bestehen 
einer entsprechenden Eignungs- und Befähigungsprü-
fung, deren Modalitäten und Kriterien mit Beschluss 
der Landesregierung bestimmt werden. Für Frauen 
mit Kindern wird die oben vorgeschriebene Dienstzeit 
für die Zulassung zur Eignungsprüfung pro Kind, das 
im Laufe der entsprechenden Schuljahre geboren 
wurde, um ein Jahr reduziert. Die Anwendung der 
Bestimmungen des vorliegenden Absatzes beschränkt 
sich darauf, es dem genannten Personal zu ermögli-
chen, weiterhin in Südtirol zu unterrichten. 

2. Per ogni anno di servizio successivo all’ottavo anno
e valido per intero ai sensi del comma 1, il personale 
assunto in servizio ai sensi del comma 1 ha diritto ad
un’integrazione dell’indennità provinciale, introdotta
con il contratto collettivo provinciale 16 aprile 1998,
corrispondente al 50 per cento dell’aumento di sti-

  2. Das im Sinne von Absatz 1 eingestellte Personal hat 
für jedes auf das achte Dienstjahr folgende und ge-
mäß genanntem Absatz 1 voll anrechenbare Dienst-
jahr Anrecht auf eine Ergänzung der mit Landeskol-
lektivvertrag vom 16. April 1998 eingeführten Lan-
deszulage im Ausmaß von 50 Prozent der mit der 
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pendio connesso con lo scatto biennale nel livello
retributivo superiore dell’ottava qualifica funzionale
del personale del comparto dell’amministrazione pro-
vinciale. Il relativo importo spetta dalla data di assun-
zione ai sensi del comma 1 e viene adeguato agli au-
menti di stipendio nel predetto comparto. 

zweijährigen Gehaltsvorrückung verbundenen Ge-
haltserhöhung für die obere Besoldungsstufe der ach-
ten Funktionsebene des Personals des Bereiches Lan-
desverwaltung. Der entsprechende Betrag steht ab 
der Einstellung in den Dienst im Sinne von Absatz 1 
zu und folgt den allgemeinen Erhöhungen der Gehäl-
ter des genannten Bereiches. 

3. L’integrazione dell’indennità provinciale prevista al 
comma 2 spetta senza la riduzione ivi indicata anche
al personale docente in servizio nelle scuole elemen-
tari con contratto a tempo indeterminato, escluso dai
benefici di cui all’articolo 49 della legge provinciale 11
agosto 1998, n. 9, per ogni anno di servizio di sup-
plenza svolto e non riconosciuto presso le scuole se-
condarie di primo e secondo grado della provincia di
Bolzano. L’applicazione del presente comma è limitata
al personale in servizio nell’anno scolastico 1998-1999 
o 1999-2000 e che abbia svolto complessivamente
almeno 18 anni di servizio validi come anni di servizio
interi ai sensi della normativa allora in vigore. 

  3. Die in Absatz 2 vorgesehene Ergänzung der Lan-
deszulage steht ohne die dort angegebene Reduzie-
rung auch dem im Dienst stehenden Lehrpersonal der 
Grundschulen mit unbefristetem Lehrauftrag, das von 
den Begünstigungen des Artikels 49 des Landesgeset-
zes vom 11. August 1998, Nr. 9, nicht betroffen ist, für 
jedes bei den Mittel- und Oberschulen Südtirols ge-
leistete und nicht anerkannte Dienstjahr zu. Die An-
wendung des vorliegenden Absatzes beschränkt sich 
auf das in den Schuljahren 1998-1999 oder 1999-2000 
im Dienst stehende Personal, das insgesamt wenigs-
tens 18 Schuljahre Dienst leistete, die gemäß jeweils 
geltenden Bestimmungen als volle Schuljahre zählen.

4. Il personale di cui al comma 1, compreso quello con
almeno otto anni di servizio effettivo, può essere as-
sunto, in alternativa all’assunzione di cui al comma 1,
a tempo indeterminato o determinato presso
l’amministrazione provinciale, previo superamento di
apposito esame di idoneità da svolgersi secondo le
modalità ed i criteri da stabilirsi con deliberazione
della Giunta provinciale, per la copertura di posti da
individuarsi con la deliberazione medesima. 

  4. Das Personal laut Absatz 1, jenes mit wenigstens 
acht Jahren effektiven Dienstes inbegriffen, kann, 
anstatt laut Absatz 1 eingestellt zu werden, unbefris-
tet oder befristet bei der Landesverwaltung zur Be-
setzung von Stellen eingestellt werden, die mit Be-
schluss der Landesregierung bestimmt werden. Vor-
aussetzung für die Einstellung ist das Bestehen einer 
entsprechenden Eignungsprüfung, deren Modalitäten 
und Kriterien mit Beschluss der Landesregierung be-
stimmt werden. 

5. La maggiore spesa a carico del bilancio provinciale 
derivante dai commi 1, 2 e 3 è valutata in 414.000
euro annui a decorrere dall’esercizio finanziario 2002
(cap. 31230). 

  5. Die Mehrausgabe zu Lasten des Landes, die sich aus 
den Absätzen 1, 2 und 3 ergibt, wird ab dem Finanz-
jahr 2002 (Kap. 31230) mit 414.000 Euro jährlich ver-
anschlagt. 

  
Art. 20 (Iscrizione nelle graduatorie permanenti per il
conferimento di supplenze)  
1. Coloro che si sono laureati alla Facoltà di Scienze 
della formazione sono inclusi, a richiesta, nelle gra-
duatorie permanenti del personale docente previste
dalle vigenti disposizioni al solo fine del conferimento
delle supplenze annuali e delle supplenze temporanee
sino al termine delle attività didattiche per gli anni
scolastici 2002/03 e 2003/04. Per la laurea della Facol-
tà di Scienze della formazione viene attribuito il pun-
teggio relativo al superamento di concorsi previsto
dalla tabella di valutazione per l’inclusione nelle gra-
duatorie permanenti. La durata degli studi universita-
ri legalmente prevista viene valutata come servizio di
insegnamento prestato nel relativo ruolo provinciale.”

  Art. 20 (Eintragung in die permanenten Ranglisten zur 
Vergabe von Supplenzen)  
1. Jene, die über einen Studienabschluss der Fakultät 
für Bildungswissenschaften verfügen, werden auf 
Antrag in die von den geltenden Bestimmungen vor-
gesehenen permanenten Ranglisten des Lehrperso-
nals nur zum Zwecke der Vergabe von Jahressupplen-
zen und zeitweiligen Supplenzen bis zum Ende der
didaktischen Tätigkeiten für die Schuljahre 2002/03 
und 2003/04 eingetragen. Für das Laureat der Fakul-
tät für Bildungswissenschaften wird die Punktezahl 
zuerkannt, die laut Bewertungstabelle für die Eintra-
gung in die permanenten Ranglisten für bestandene 
Wettbewerbe vorgesehen ist. Die gesetzlich vorgese-
hene Studiendauer wird als Dienst im entsprechenden 
Landesstellenplan gewertet.“ 

    
  

Art. 7 Art. 7 
Spese per la contrattazione collettiva del personale Ausgaben für die Tarifverträge des Personals 

  
1. Per la contrattazione collettiva nell’anno 2002

per i comparti del personale dell’amministrazione
provinciale, del personale della sanità e del personale
della scuola è autorizzata a carico del bilancio provin-
ciale (cap. 102130) la spesa di 44.400.000 euro per

1. Für die Vertragsverhandlungen im Jahre 2002 
für die Bereiche des Personals der Landesverwaltung, 
des Personals des Gesundheitswesens und des Schul-
personals wird zu Lasten des Landeshaushaltes (Kap. 
102130) die Ausgabe von 44.400.000 Euro für das Jahr 
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l’anno 2002 e di 69.700.000 euro all’anno per gli anni
2003 e 2004. Detti importi sono comprensivi delle
somme autorizzate per la contrattazione collettiva
nell’esercizio 2001 e non utilizzate. 

2002 und von 69.700.000 Euro jährlich für die Jahre 
2003 und 2004 genehmigt. Diese Beträge beinhalten 
die für die Vertragsverhandlungen im Finanzjahr 
2001 genehmigten und nicht verwendeten Mittel. 

 
 

   

Art. 8 Art. 8 
Modifica della legge provinciale 13 marzo 1995, n. 5, 
recante “Disposizioni per la formazione del bilancio  

di previsione per l’anno finanziario 1995 e  
per il triennio1995-1997 (legge finanziaria 1995)” 

Änderung des Landesgesetzes vom 13. März 1995, Nr. 5,  
„Bestimmungen über das Erstellen des Haushaltes  

für das Finanzjahr 1995 und für den Dreijahreszeitraum 
1995-1997 (Finanzgesetz 1995)“ 

  
1. Dopo il comma 1 dell’articolo 10 della legge

provinciale 13 marzo 1995, n. 5, è inserito il seguente
comma: 

1. Nach Artikel 10 Absatz 1 des Landesgesetzes 
vom 13. März 1995, Nr. 5, wird folgender Absatz 
eingefügt: 

“1-bis. La Giunta provinciale è altresì autorizzata ad
anticipare, per conto dei competenti organi statali e
per il triennio 2000-2002, i contributi concessi ad
imprese a partecipazione provinciale diretta od indi-
retta operanti nel settore del trasporto aereo di inte-
resse provinciale ai sensi dell’articolo 1, comma 5, del
decreto legge 28 giugno 1995, n. 251, convertito in
legge, con modificazioni, dall’articolo 1, comma 1,
della legge 3 agosto 1995, n. 351.” 

  „1-bis. Die Landesregierung ist auch ermächtigt, Bei-
träge vorzustrecken, die von den zuständigen Staats-
organen für den Dreijahreszeitraum 2000-2002 an 
Unternehmen mit direkter oder indirekter Landesbe-
teiligung, welche auf dem Gebiet des Flugverkehrs 
von Landesinteresse tätig sind, gemäß Artikel 1 Ab-
satz 5 des Gesetzesdekrets vom 28. Juni 1995, Nr. 251, 
mit Abänderungen durch Artikel 1 Absatz 1 des Ge-
setzes vom 3. August 1995, Nr. 351, in Gesetz umge-
wandelt, gewährt wurden.“ 
 

2. Per gli interventi di cui al comma 1 è autoriz-
zata a carico dell'esercizio finanziario 2002 (capitolo
61545) la spesa di 500.000 euro. La spesa a carico dei
successivi esercizi è stabilita con legge finanziaria
annuale. 

2. Für die Maßnahmen gemäß Absatz 1 wird zu 
Lasten des Finanzjahres 2002 (Kapitel 61545) die Aus-
gabe von 500.000 Euro genehmigt. Die Ausgabe zu 
Lasten der folgenden Haushaltsjahre wird mit dem 
jährlichen Finanzgesetz genehmigt. 

   
   

Art. 9 Art. 9 
Contributo straordinario alla Cooperativa Außerordentlicher Beitrag an die  

 di garanzia per il commercio, turismo Garantiegenossenschaft für Kaufleute,  
 e servizi della Provincia di Bolzano S.r.l. Gastwirte und Dienstleister der Provinz Bozen GmbH 

   
1. La Giunta provinciale è autorizzata a concede-

re alla Cooperativa di garanzia per il commercio, turi-
smo e servizi della Provincia di Bolzano Srl un contri-
buto straordinario fino a 50.000 euro a carico del bi-
lancio provinciale 2002 (cap. 72120) per l’aumento del
fondo rischi. 

1. Die Landesregierung ist ermächtigt, der Ga-
rantiegenossenschaft für Kaufleute, Gastwirte und 
Dienstleister der Provinz Bozen GmbH einen außeror-
dentlichen Beitrag von bis zu 50.000 Euro für die Auf-
stockung des Risikofonds zu Lasten des Haushaltes 
2002 (Kap. 72120) zu gewähren. 

    
    

Art. 10 Art. 10 
Partecipazioni a società Beteiligungen an Gesellschaften 

(cap. 12250) (Kap. 12250) 
   

1. La Giunta provinciale è autorizzata ad aumen-
tare la partecipazione della Provincia alla società
“Terme di Merano Spa” con una spesa annua di
7.798.500 euro a carico di ciascuno degli esercizi dal
2002 al 2005 incluso, al fine del finanziamento dei
lavori di ristrutturazione del complesso termale di
Merano. 

1. Die Landesregierung ist ermächtigt, die Betei-
ligung des Landes am Kapital der Gesellschaft „Kur-
bad Meran AG“ um eine jährliche Ausgabe von 
7.798.500 Euro zu Lasten eines jeden Finanzjahres ab 
2002 bis einschließlich 2005 für die Finanzierung der 
Umgestaltungsarbeiten des Meraner Kurbades zu 
erhöhen. 

2. La Giunta provinciale è autorizzata ad aumen-
tare la partecipazione della Provincia alla società “Sa-
dobre Spa”, con sede a Vipiteno, per una spesa mas-
sima di 867.700 euro a carico dell’esercizio 2002. 

2. Die Landesregierung ist ermächtigt, die Betei-
ligung des Landes am Kapital der Gesellschaft „Sa-
dobre AG“, mit Sitz in Sterzing, um einen Ausgaben-
höchstbetrag von 867.700 Euro zu Lasten des Finanz-
jahres 2002 zu erhöhen. 
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3. La Giunta provinciale è altresì autorizzata a di-

sporre la partecipazione della Provincia all’aumento di
capitale della società “SEL Spa”, con sede a Bolzano,
nonché all’acquisto di quote di capitale della medesi-
ma, per una spesa massima di 645.572.000 euro a
carico dell’esercizio 2002. 

3. Die Landesregierung ist weiters ermächtigt, 
die Beteiligung des Landes an der Erhöhung des Kapi-
tals der Gesellschaft „SEL AG“, mit Sitz in Bozen, so-
wie den Ankauf von Anteilen des Kapitals derselben 
um einen Ausgabenhöchstbetrag von 645.572.000 
Euro zu Lasten des Finanzjahres 2002 zu verfügen. 

    
  

Art. 11 Art. 11 
Copertura disavanzi dell’esercizio 2001  

delle aziende speciali unità sanitarie locali 
Deckung der Fehlbeträge des Haushaltsjahres 2001  

der Sonderbetriebe Sanitätseinheiten 
  

1. È autorizzata a carico del bilancio dell’esercizio
finanziario 2002 la spesa di 7.747.000 euro (cap. 
52117) per la copertura dei disavanzi relativi 
all’esercizio 2001 delle aziende speciali unità sanitarie 
locali, secondo le modalità di cui all’articolo 28, com-
ma 2, della legge provinciale 11 agosto 1998, n. 9. 

1. Es ist die Ausgabe zu Lasten des Haushaltes 
des Finanzjahres 2002 (Kap. 52117) von 7.747.000 
Euro zugunsten der Sonderbetriebe Sanitätseinheiten 
zur Deckung ihrer Fehlbeträge des Jahres 2001 er-
mächtigt, und zwar mit den von Artikel 28 Absatz 2 
des Landesgesetzes vom 11. August 1998, Nr. 9, vor-
gesehenen Modalitäten. 

  
  

Art. 12 Art. 12 
Rimodulazione della copertura finanziaria  Umschichtung der finanziellen Deckung 

per la spesa  autorizzata dall'articolo 3, comma 3,   
della legge provinciale9 agosto 1999, n. 7  
(legge finanziaria di assestamento 1999) 

 für die Ausgabe, die von Artikel 3 Absatz 3  
des Landesgesetzes vom 9. August 1999, Nr. 7  
(Finanzgesetz zum Nachtragshaushalt 1999)  

ermächtigt wurde 
  

1. A modifica di quanto stabilito con l'articolo 3,
comma 3, della legge provinciale 9 agosto 1999, n. 7,
ferma restando la spesa di lire 10 miliardi autorizzata
con il citato articolo 3 nonché la quota di onere finan-
ziario a carico dell'esercizio finanziario 2001 (cap.
61240) pari a lire 3 miliardi, la restante quota di onere 
finanziario viene ripartita nel modo seguente:
1.549.380 euro a carico dell'esercizio 2002 e 2.065.820
euro a carico dell'esercizio 2003. 

1. In Abänderung der Bestimmung laut Artikel 3 
Absatz 3 des Landesgesetzes vom 9. August 1999, Nr. 
7, und unbeschadet der mit dem genannten Artikel 3 
ermächtigten Ausgabe von 10 Milliarden Lire sowie 
des Anteils der finanziellen Kosten zu Lasten des Fi-
nanzjahres 2001 (Kap. 61240) in Höhe von 3 Milliar-
den Lire, wird der noch ausstehende Anteil der finan-
ziellen Lasten wie folgt aufgeteilt: 1.549.380 Euro zu 
Lasten des Haushaltsjahres 2002 und 2.065.820 Euro 
zu Lasten des Haushaltsjahres 2003. 

    
  

Art. 13 Art. 13 
Modifica della legge provinciale  Änderung des Landesgesetzes vom 
5 settembre 1975, n. 50, recante   5. September 1975, Nr. 50, „Festsetzung  

“Determinazione delle indennità spettanti  
ai membri della Giunta provinciale” 

der den Mitgliedern des Landesausschusses  
zustehenden Vergütungen“ 

  
1. Il comma 2 dell’articolo 1 della legge provin-

ciale 5 settembre 1975, n. 50, e successive modifiche, 
è così sostituito: 

1. Artikel 1 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 5. 
September 1975, Nr. 50, in geltender Fassung, erhält 
folgende Fassung: 

“2. Ai membri della Giunta provinciale non apparte-
nenti al Consiglio provinciale è attribuita l’indennità
di carica di cui al comma 1, lettera c), maggiorata
dell’intera quota degli emolumenti in base alla quale
sono calcolate le percentuali di cui al comma 1.” 

  „2. Den nicht dem Landtag angehörenden Mitgliedern 
der Landesregierung steht eine Amtsvergütung laut 
Absatz 1 Buchstabe c) zu, welche um den gesamten 
Betrag der Bezüge erhöht ist, auf den die Prozentsätze 
laut Absatz 1 berechnet werden.“ 

    
2. La maggiore spesa a carico del bilancio provin-

ciale (cap. 11005), derivante dal comma 1, è stimata in
100.000 euro all’anno. 

2. Die Mehrausgabe zu Lasten des Landeshaus-
haltes (Kap. 11005) laut Absatz 1 wird auf 100.000 
Euro jährlich geschätzt. 
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Art. 14 Art. 14 
Copertura finanziaria Finanzierung 

  
1. Alla copertura degli oneri per complessivi

3.053.070.482 euro a carico dell'esercizio finanziario
2002, derivanti dagli articoli 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10,
11, 12 e 13 della presente legge, si provvede con una
corrispondente quota delle entrate iscritte nel bilan-
cio di previsione della Provincia per l'anno 2002. 

1. Die Deckung der Ausgaben von insgesamt 
3.053.070.482 Euro zu Lasten des Haushaltsjahres 
2002, die von den Artikeln 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 
11, 12 und 13 dieses Gesetzes herrühren, erfolgt 
durch Verwendung eines entsprechenden Anteils an 
den Einnahmen, die im Haushaltsvoranschlag des 
Landes für das Jahr 2002 eingetragen sind. 

2. Alla copertura degli oneri per complessivi 
574.074.520 euro a carico degli esercizi finanziari
2003 e 2004, derivanti dagli articoli 1 e 3, relativa-
mente alla seconda e terza annualità dei limiti d'im-
pegno autorizzati, e dagli articoli 2, 6, 7, 10, 12 e 13,
si provvede con una corrispondente quota delle di-
sponibilità finanziarie previste per il biennio 2003-
2004 nel bilancio triennale 2002-2004. 

2. Die Deckung der Ausgaben von insgesamt 
574.074.520 Euro zu Lasten der Haushaltsjahre 2003 
und 2004, die von den Artikeln 1 und 3 in bezug auf 
die zweite und dritte Jahresrate der genehmigten 
Ausgabenhöchstbeträge und von den Artikeln 2, 6, 7, 
10, 12 und 13 herrühren, erfolgt durch einen entspre-
chenden Anteil an den Bereitstellungen, welche für 
den Zweijahreszeitraum 2003-2004 im Dreijahres-
haushalt 2002-2004 vorgesehen sind.  

    
  

CAPO II 2. ABSCHNITT  
ALTRE DISPOSIZIONI ANDERE BESTIMMUNGEN 

  
    

Art. 15 Art. 15 
Modifiche della legge provinciale 10 agosto 1995, n. 16, 

recante “Riforma dell’ordinamento del personale  
della Provincia” 

Änderungen des Landesgesetzes vom 10. August 1995,  
Nr. 16, „Reform der Personalordnung des Landes“  

  
1. Il comma 1 dell’articolo 2 della legge provin-

ciale 10 agosto 1995, n. 16, è così sostituito: 
1. Artikel 2 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 

10. August 1995, Nr. 16, erhält folgende Fassung: 
“1. I rapporti di lavoro del personale della Provincia di
Bolzano e degli enti pubblici da essa dipendenti o il
cui ordinamento rientra nella competenza legislativa
propria o delegata sono disciplinati dalle disposizioni 
del capo I, titolo II, del libro V del codice civile e dalle 
leggi sul rapporto di lavoro subordinato nell’impresa,
fatte salve le diverse disposizioni previste dalla pre-
sente legge o derivanti dalle fonti normative previste
dalla stessa. Eventuali disposizioni di legge o regola-
mento che introducano discipline dei rapporti di lavo-
ro del personale sopra indicato possono essere dero-
gate da successivi contratti collettivi limitatamente
alle materie riservate alla contrattazione collettiva ai
sensi della presente legge e, per la parte derogata,
non sono ulteriormente applicabili, salvo che una 
legge provinciale disponga espressamente in senso
contrario.” 

  „1. Die Arbeitsverhältnisse des Personals des Landes 
und der öffentlichen Körperschaften, die ihm unter-
stellt sind oder dessen Ordnung unter seine Gesetz-
gebungsbefugnis fällt oder ihm übertragen wird, ist 
durch die Bestimmungen des V. Buches, II. Titel I. 
Abschnitt des Zivilgesetzbuches und durch die Geset-
ze über das Dienstrecht der Unternehmen geregelt, 
vorbehaltlich der anders lautenden Bestimmungen 
laut diesem Gesetz oder laut der in diesem vorgese-
henen Rechtsquellen. Gesetze oder Verordnungen, die 
die Arbeitsverhältnisse des obgenannten Personals 
oder eines Teils davon regeln, können von den nach-
folgenden Kollektivverträgen nur beschränkt für jene 
Bereiche außer Kraft gesetzt werden, die laut diesem 
Gesetz den Kollektivvertragsverhandlungen vorbehal-
ten sind, außer ein Landesgesetz schränkt diese Mög-
lichkeit ausdrücklich ein.“ 

    
2. Dopo il comma 4 dell’articolo 2 della legge

provinciale 10 agosto 1995, n. 16, è aggiunto il se-
guente comma: 

2. Nach Artikel 2 Absatz 4 des Landesgesetzes 
vom 10. August 1995, Nr. 16, wird folgender Absatz 
hinzugefügt: 

“5. Le determinazioni per l’organizza-zione interna
degli uffici e le misure inerenti alla gestione dei rap-
porti di lavoro sono assunte dagli organi preposti alla
gestione del personale con le capacità ed i poteri del
privato datore di lavoro, tenuto conto della normativa
provinciale sulla dirigenza e sulla struttura dirigenzia-
le.” 

  „5. Die Maßnahmen betreffend die interne Organisa-
tion der Ämter und die Arbeitsverhältnisse werden 
von den für die Personalführung zuständigen Orga-
nen entsprechend den Befugnissen der privaten Ar-
beitgeber getroffen, und zwar unter Berücksichtigung 
der Bestimmungen des Landes über Führungskräfte 
und die Führungsstruktur.“ 
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3. L’articolo 9 della legge provinciale 10 agosto

1995, n. 16, e successive modifiche, è così sostituito: 
3. Artikel 9 des Landesgesetzes vom 10. August 

1995, Nr. 16, in geltender Fassung, erhält folgende 
Fassung: 

“Art. 9 (Disposizioni finanziarie)  
1. Il limite di spesa per la contrattazione collettiva è
determinato per ciascun anno del bilancio pluriennale
con apposita norma della legge finanziaria annuale. In
sede di contrattazione collettiva non possono essere
assunti impegni comportanti spese che eccedano, per
ogni singolo anno, i limiti così stabiliti. 

  „Art. 9 (Finanzierung)  
1. Der Ausgabenhöchstbetrag für die Kollektivverträ-
ge ist für jedes Jahr des mehrjährigen Haushaltes mit 
eigener Bestimmung des jährlichen Finanzgesetzes 
festgelegt. Bei den Vertragsverhandlungen dürfen 
keine Zweckbindungen eingegangen werden, die die 
für jedes einzelne Jahr festgelegten Grenzen über-
schreiten. 

2. La spesa autorizzata a carico del primo esercizio è
iscritta, nell’ambito del limite stabilito ai sensi del
comma 1, su apposito fondo del bilancio annuale di
previsione; quella a carico degli esercizi successivi è
indicata, distintamente per ciascun anno, tra gli stan-
ziamenti a legislazione vigente del bilancio plurienna-
le. 

  2. Die ermächtigte Ausgabe zu Lasten des ersten 
Haushaltes ist, im Rahmen der gemäß Absatz 1 fest-
gelegten Höchstgrenze, auf einen eigenen Fonds des 
jährlichen Haushaltsvoranschlages eingetragen; die 
Ausgabe zu Lasten der nachfolgenden Haushaltsjahre 
ist, getrennt für jedes Jahr, unter den Bereitstellungen 
der geltenden Gesetzgebung des mehrjährigen Haus-
haltes angeführt. 

3. Con la deliberazione di autorizzazione alla sotto-
scrizione dei contratti collettivi la Giunta provinciale
preleva dal fondo di cui al comma 2 le somme neces-
sarie a favore dei capitoli di spesa cui fanno carico le
maggiori spese connesse con i rispettivi contratti
collettivi. 

  3. Mit dem Ermächtigungsbeschluss zum Abschluss 
der Verträge behebt die Landesregierung aus dem 
Fonds gemäß Absatz 2 die notwendigen Beträge zu-
gunsten jener Ausgabekapitel, zu deren Lasten die 
Mehrausgaben gehen, die die jeweiligen Kollektivver-
träge mit sich bringen. 

4. L’importo non utilizzato sul fondo indicato al com-
ma 2 è portato in aumento del corrispondente fondo 
iscritto nel bilancio dell’esercizio successivo, fino ad
avvenuta sottoscrizione dei relativi accordi sindacali,
al solo scopo di finanziare, nei limiti consentiti dalla
normativa sul periodo di vigenza dei contratti colletti-
vi, oneri contrattuali riferiti agli anni del mancato
utilizzo.” 

  4. Der nicht verwendete Betrag auf dem Fonds gemäß 
Absatz 2 wird auf dem entsprechenden Fonds des 
nachfolgenden Haushaltes übertragen, und zwar bis 
zur Unterzeichnung der entsprechenden Gewerk-
schaftsabkommen, mit dem Ziel, im Rahmen des von 
den Bestimmungen über die Dauer der Gültigkeit der 
Kollektivverträge vorgesehenen Ausmaßes die Ver-
tragskosten jener Jahre zu finanzieren, in denen der 
Betrag nicht verwendet wurde.“ 

  
4. L’articolo 27 della legge provinciale 10 agosto 

1995, n. 16, è così sostituito: 
4. Artikel 27 des Landesgesetzes vom 10. August 

1995, Nr. 16, erhält folgende Fassung: 
“Art. 27 (Norme transitorie)  
1. Nelle materie di cui all'articolo 1 le disposizioni di
legge o di regolamento previgenti cessano di avere
efficacia dal momento in cui entrano in vigore le di-
verse disposizioni derivanti da una fonte normativa
anche di rango inferiore, a meno che una legge suc-
cessiva non disponga espressamente in senso contra-
rio. 

  „Art. 27 (Übergangsbestimmungen)  
1. In den in Artikel 1 genannten Sachbereichen finden 
die bis dahin geltenden Gesetzes- oder Verordnungs-
bestimmungen ab Inkrafttreten der neuen Bestim-
mungen keine Anwendung mehr, auch wenn diese 
von einer Rechtsquelle mit niedrigerem Rang herrüh-
ren, außer ein nachfolgendes Gesetz sieht ausdrück-
lich eine andere Regelung vor. 

2. Nelle materie non soggette alla riserva di cui
all’articolo 1 la normativa provinciale in vigore cessa
di avere efficacia dal momento in cui entra in vigore
la disciplina risultante dai contratti collettivi provin-
ciali, a meno che una legge provinciale successiva non
disponga espressamente in senso contrario. 

  2. In den Sachbereichen, für die nicht der Vorbehalt 
laut Artikel 1 gilt, finden die geltenden Bestimmun-
gen des Landes ab Inkrafttreten der in den entspre-
chenden Landeskollektivverträgen enthaltenen Rege-
lung nicht mehr Anwendung, außer ein nachfolgen-
des Landesgesetz schließt dies ausdrücklich aus. 

3. Al fine di coordinare la disciplina statale sul conge-
do parentale con l’aspettativa per il personale con 
prole, prevista dal vigente contratto collettivo provin-
ciale per il personale di cui all’articolo 1, comma 2, del
decreto del Presidente della Repubblica 10 febbraio
1983, n. 89, e successive modifiche, tale aspettativa è 
ridotta a 19 mesi. L’aspettativa può essere fruita entro
l’ottavo anno di vita del bambino.  Le disposizioni di
cui al presente comma  rimangono in vigore fino a

  3. Um die staatlichen Bestimmungen zum Elternur-
laub mit dem Wartestand für Personal mit Kindern zu 
koordinieren, der vom Landeskollektivvertrag zu 
Gunsten des Personals laut Artikel 1 Absatz 2 des 
Dekrets des Präsidenten der Republik vom 10. Februar 
1983, Nr. 89, in geltender Fassung, vorgesehen ist, ist 
der Wartestand auf 19 Monate herabgesetzt. Er kann 
innerhalb des achten Lebensjahres des Kindes bean-
sprucht werden.  Die Bestimmungen dieses Absatzes 
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nuova regolamentazione con contratto collettivo pro-
vinciale.” 

bleiben bis zu einer Neuregelung mit Landeskollektiv-
vertrag in Kraft.“ 

    
    

Art. 16 Art. 16 
Modifica della legge provinciale  Änderung  des Landesgesetzes vom  
16 febbraio 1981, n. 3, recante  16. Februar 1981, Nr. 3, „Ordnung 

“Ordinamento dell’artigianato e della  des Handwerks und der handwerklichen  
 formazione professionale artigiana” Berufsausbildung” 

  
1. Al comma 5 dell’articolo 27 della legge provin-

ciale 16 febbraio 1981, n. 3, dopo le  parole:
“un’esperienza professionale qualificata di quattro
anni” sono inserite le parole: “oppure persone che
vantino una quadriennale attività professionale
nell’amministrazione di un’impresa artigianale”. 

1. In Artikel 27 Absatz 5 des Landesgesetzes vom 
16. Februar 1981, Nr. 3, werden nach den Worten 
„qualifizierte Berufsausübung“ die Worte „oder eine 
berufliche Verwaltungstätigkeit in einem Hand-
werksbetrieb“ eingefügt. 

2. Dopo il comma 5 dell’articolo 27 della legge
provinciale 16 febbraio 1981, n. 3, è inserito il seguen-
te comma:  

2. Nach Artikel 27 Absatz 5 des Landesgesetzes 
vom 16. Februar 1981, Nr. 3, wird folgender Absatz 
eingefügt:  

“5-bis. Le persone che sono ammesse esclusivamente
alla parte giuridico-economica dell’esame di maestro
artigiano non ottengono un certificato d’esame di
maestro artigiano, bensì un’attestazione relativa alla
prova sostenuta.” 

  „5-bis. Personen, die ausschließlich zum wirtschaft-
lich-rechtlichen Teil der Meisterprüfung zugelassen 
sind, erhalten kein Meisterprüfungszeugnis, sondern 
eine Bestätigung über die erbrachte Prüfungsleis-
tung“. 

    
  

Art. 17 Art. 17 
Modifiche della legge provinciale 7 dicembre 1982, n. 39, 

recante “Disciplina per l’apertura e  
l’esercizio dei laboratori privati di analisi  

a scopo diagnostico” 

Änderungen des Landesgesetzes vom 7. Dezember 1982, 
Nr. 39, „Regelung der Eröffnung und der Führung  

von privaten Labors für Analysen zu diagnostischen  
Zwecken“ 

  
1. Dopo il comma 4 dell’articolo 4 della legge

provinciale 7 dicembre 1982, n. 39, e successive modi-
fiche, è aggiunto il seguente comma: 

1. Nach Artikel 4 Absatz 4 des Landesgesetzes 
vom 7. Dezember 1982, Nr. 39, in geltender Fassung, 
wird folgender Absatz  eingefügt: 

“5. In deroga a quanto previsto dai precedenti commi
1 e 2, nelle case di cura private in attività al 31 di-
cembre 2000 può essere attivato un punto di prelievo
e di consegna dei referti per pazienti ambulatoriali, 
afferente ad un laboratorio ubicato nel territorio pro-
vinciale.” 

  „5. Abweichend von den Bestimmungen der Absätze 1 
und 2 kann in den Privatkliniken, die ihre Tätigkeit 
zum 31. Dezember 2000 ausgeübt haben, eine Ent-
nahme- und Befundausgabestelle für ambulante Pati-
enten, in Zusammenhang mit einem Labor, das sich 
auf dem Landesgebiet befindet, errichtet werden.“ 

  
2. Dopo l’articolo 24 della legge provinciale 7 di-

cembre 1982, n. 39, è aggiunto il seguente articolo:  
2. Nach Artikel 24 des Landesgesetzes vom 

7. Dezember 1982, Nr. 39, wird folgender Artikel 
hinzugefügt:  

“Art. 25 (Passaggio alle dipendenze del Servizio sanitario 
provinciale o di altri enti pubblici)  
 
1. Coloro che all’entrata in vigore della presente legge
sono titolari di un laboratorio privato di analisi a sco-
po diagnostico convenzionato con il Servizio sanitario
provinciale da almeno dieci anni e che si trovano nella
condizione di dover chiudere l’attività nonché coloro
che alla medesima data sono dipendenti o collabora-
tori degli stessi, possono, qualora in possesso dei
requisiti richiesti per l’accesso alle amministrazioni
pubbliche, occupare in via provvisoria un posto libero
nella pianta organica del corrispondente profilo pro-
fessionale del Servizio sanitario, dell’amministrazione 
provinciale o di servizi od aziende da essa dipendenti,

  „Art. 25 (Übergang in den Personalstand des Landesge-
sundheitsdienstes oder anderer öffentlicher Körperschaf-
ten)  
1. Diejenigen, die zum Zeitpunkt des Inkrafttretens 
dieses Gesetzes seit mindestens zehn Jahren ein mit 
dem Landesgesundheitsdienst konventioniertes priva-
tes Labor für Analysen zu diagnostischen Zwecken 
führen und sich in einer Situation befinden, die sie 
zur Aufgabe der Tätigkeit zwingt, sowie diejenigen, 
die zum selben Zeitpunkt deren Bedienstete oder 
Mitarbeiter sind, können, falls sie die Voraussetzun-
gen für den Zugang zur öffentlichen Verwaltung be-
sitzen, vorübergehend eine ihrem Berufsbild entspre-
chende freie Stelle im Stellenplan des Landesgesund-
heitsdienstes, der Landesverwaltung oder von Diens-
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prestando apposita domanda entro cinque anni
dall’entrata in vigore della presente legge. 

ten oder Betrieben, die von der Landesverwaltung 
abhängen, besetzen, wenn sie innerhalb von fünf 
Jahren ab Inkrafttreten dieses Gesetzes ein entspre-
chendes Gesuch einreichen.  

2. L’assunzione definitiva nel Servizio sanitario pro-
vinciale o presso gli enti di cui al comma 1 può avve-
nire soltanto nel rispetto delle vigenti disposizioni in
materia.” 

  2. Die endgültige Aufnahme in den Landesgesund-
heitsdienst oder bei den in Absatz 1 genannten Kör-
perschaften oder Einrichtungen  kann nur unter Wah-
rung der einschlägigen Bestimmungen erfolgen.“ 

    
    

Art. 18 Art. 18 
Modifica della legge provinciale  Änderung des Landesgesetzes vom  

18 agosto 1988, n. 33, recante 18. August 1988, Nr. 33,  
 “Piano sanitario provinciale 1988-1991” „Landesgesundheitsplan 1988-1991“ 

  
1. Il comma 2 dell’articolo 22 della legge provin-

ciale 18 agosto 1988, n. 33, e successive modifiche, è
così sostituito: 

1. Artikel 22 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 
18. August 1988, Nr. 33, in geltender Fassung, erhält 
folgende Fassung: 

“2. Gli oneri per l’assistenza sanitaria, medica, infer-
mieristica, riabilitativa e farmaceutica gravano diret-
tamente sul fondo sanitario provinciale tramite le
competenti aziende sanitarie locali e sono esclusi dal
calcolo per la determinazione della retta di degenza. 
Sono parimenti a carico del fondo sanitario provincia-
le i costi per la direzione e il coordinamento del setto-
re di assistenza e di cura; ciò riguarda tanto le citate
funzioni esercitate da esperti con una formazione 
medica, infermieristica oppure riabilitativa, quanto le
funzioni svolte da esperti con una formazione socio-
pedagogica oppure socio-assistenziale nel settore 
sociale.” 

  „2. Die Ausgaben für die medizinische Versorgung im 
Bereich der ärztlichen Behandlung und der Kranken-
pflege, der Rehabilitation und der pharmazeutischen 
Versorgung gehen direkt zu Lasten des Landesge-
sundheitsfonds, über die  zuständigen Sanitätsbetrie-
be, und werden bei der Berechnung des Pflegesatzes 
nicht berücksichtigt. Ebenso gehen die Kosten für die 
Leitung und Koordination des Pflegebereichs zu Las-
ten des Landesgesundheitsfonds. Dies gilt sowohl 
dann, wenn die genannten Funktionen von Fachkräf-
ten mit ärztlicher, krankenpflegerischer oder rehabili-
tativer Ausbildung ausgeübt werden, als auch dann, 
wenn diese Funktionen von Fachkräften mit sozialpä-
dagogischer oder sozialbetreuerischer Ausbildung im 
Sozialbereich ausgeübt werden.“ 

    
    

Art. 19 Art. 19 
Modifiche della legge provinciale 21 gennaio 1987, n. 2, 
recante “Norme per l’amministrazione del patrimonio 

della Provincia autonoma di Bolzano” 

Änderungen des Landesgesetzes vom 21. Jänner 1987, Nr. 
2,  „Verwaltung des Vermögens des Landes Südtirol“ 

  
1. Il comma 2 dell’articolo 11 della legge provin-

ciale 21 gennaio 1987, n. 2, e successive modifiche, è
così sostituito: 

1. Artikel 11 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 
21. Jänner 1987, Nr. 2, in geltender Fassung, erhält 
folgende Fassung: 

“2. I beni stessi possono essere concessi in uso a titolo
gratuito o in comodato con le modalità indicate nel
comma 1 a persone giuridiche e associazioni senza
fini di lucro, anche aventi sede fuori provincia, che in
base al loro statuto perseguano interessi collettivi. I
relativi provvedimenti devono prevedere l’assunzione
da parte del concessionario degli oneri della manu-
tenzione ordinaria nonché degli oneri e degli obblighi
di qualsiasi natura gravanti sull’immobile, comprese
tutte le spese accessorie.” 

  „2. Die Güter können nach demselben Verfahren auch 
leihweise oder in einer anderen Form kostenlos juris-
tischen Personen oder Vereinigungen zur Verfügung 
gestellt werden, sofern diese ohne Gewinnabsicht 
arbeiten, auch wenn sie ihren Sitz außerhalb von 
Südtirol haben, und auf Grund ihrer Satzung gemein-
nützige Zwecke verfolgen. Die entsprechenden Maß-
nahmen müssen die Übernahme der Verpflichtung 
zur ordentlichen Instandhaltung sowie der Auflagen 
und Verpflichtungen beliebiger Art, die die Liegen-
schaft belasten, einschließlich aller Nebenspesen, von 
Seiten des Konzessionärs vorsehen.“ 

    
2. La lettera a) del comma 2 dell’articolo 16 della

legge provinciale 21 gennaio 1987, n. 2, e successive
modifiche, è così sostituita: 

2. Artikel 16 Absatz 2 Buchstabe a) des Landesge-
setzes vom 21. Jänner 1987, Nr. 2, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung: 

“a)  quando il valore di stima non superi l’importo di
260.000 euro.” 

  „a)  sofern der geschätzte Wert nicht mehr als 
260.000 Euro beträgt.“ 
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3. Il comma 2 dell’articolo 20 della legge provin-

ciale 21 gennaio 1987, n. 2, e successive modifiche, è
così sostituito: 

3. Artikel 20 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 
21. Jänner 1987, Nr. 2, in geltender Fassung, erhält 
folgende Fassung: 

“2. Se ricorrono le condizioni di cui all’articolo 11,
comma 2, primo periodo, della presente legge,
l’amministrazione provinciale può cedere, anche a
titolo gratuito, beni immobili a persone giuridiche e
associazioni.” 

  „2. Wenn die von Artikel 11 Absatz 2 erster Satz vor-
gesehenen Voraussetzungen gegeben sind, kann die 
Landesverwaltung Liegenschaften – auch unentgelt-
lich – Vereinigungen oder anderen juristischen Perso-
nen abtreten.“ 

    
  

Art. 20 Art. 20 
Modifiche della legge provinciale 2 dicembre 1985,  

n. 16, recante “Disciplina dei servizi  
Änderungen des Landesgesetzes  

vom 2. Dezember 1985, Nr. 16, „Regelung  
di trasporto pubblico di persone” des öffentlichen Personennahverkehrs“ 

  
1. Dopo il comma 5 dell'articolo 1 della legge

provinciale 2 dicembre 1985, n. 16, e successive modi-
fiche, è aggiunto il seguente comma: 

1. Nach Artikel 1 Absatz 5 des Landesgesetzes 
vom 2. Dezember 1985, Nr. 16, in geltender Fassung, 
wird folgender Absatz  hinzugefügt: 

“6. Per l'esercizio delle funzioni di cui all’articolo 1-
bis del decreto del Presidente della Repubblica 19
novembre 1987, n. 527, e successive modifiche, la
Giunta provinciale è autorizzata a stipulare contratti
di servizio per il trasporto ferroviario locale di inte-
resse provinciale.” 

  „6. Für die Ausübung der Befugnisse laut Artikel 1-bis 
des Dekrets des Präsidenten der Republik vom 
19. November 1987, Nr. 527, in geltender Fassung, ist 
die Landesregierung ermächtigt, Dienstverträge für 
den lokalen Bahnverkehr von Landesinteresse abzu-
schließen.“ 

    
2. Dopo l’articolo 4 della legge provinciale 2 di-

cembre 1985, n. 16, è inserito il seguente articolo: 
2. Nach Artikel 4 des Landesgesetzes vom 

2. Dezember 1985, Nr. 16, wird folgender Artikel 
eingefügt: 

“Art. 4-bis (Fermate del trasporto pubblico di persone)   „Art. 4-bis (Haltestellen des öffentlichen Personennahver-
kehrs) 

1. Le fermate vengono autorizzate, su richiesta dei
comuni, dall’ufficio competente in materia di traspor-
to pubblico locale previo approntamento, da parte dei
comuni, della segnaletica verticale ed orizzontale e 
degli interventi prescritti dallo stesso ufficio ai fini
della sicurezza e regolarità del servizio. 

  1. Die Haltestellen werden, auf Antrag der Gemein-
den, von dem für öffentlichen Nahverkehr zuständi-
gen Amt genehmigt, nachdem die Gemeinden die 
Straßenmarkierungen und Schilder angebracht haben 
und alle vom selben Amt für die Sicherheit und re-
gelmäßige Durchführung des Dienstes vorgeschrie-
benen Maßnahmen getroffen haben. 

2. L’amministrazione provinciale è autorizzata a dota-
re di pensiline le fermate del servizio di trasporto
pubblico, previa predisposizione, da parte delle am-
ministrazioni comunali, delle aree necessarie ed ese-
cuzione dei lavori preparatori per la posa delle stesse.

  2. Die Landesverwaltung ist ermächtigt, die Haltestel-
len der öffentlichen Beförderungsdienste mit Schutz-
dächern zu versehen, nachdem die Gemeindeverwal-
tungen die nötigen Flächen zur Verfügung gestellt 
und die für die Anbringung der Schutzdächer not-
wendigen Arbeiten durchgeführt haben. 

3. La fornitura e posa in opera delle pensiline secondo
quanto previsto dal comma 2, nonché la fornitura
delle altre dotazioni alle fermate, è disposta con un
programma annuale da approvarsi da parte del Diret-
tore della Ripartizione provinciale Traffico e trasporti.

  3. Die Lieferung und Installation der Schutzdächer 
gemäß Absatz 2 sowie die Lieferung der zusätzlichen 
Ausstattung der Haltestellen werden mit einem vom 
Direktor der Landesabteilung Verkehrs- und Trans-
portwesen zu genehmigenden Jahresprogramm ver-
fügt. 

4. Le pensiline e le relative dotazioni possono essere
date in consegna, per la loro manutenzione, ai comu-
ni territorialmente interessati a mezzo di apposita
convenzione.” 

  4. Die Schutzdächer und die dazugehörigen Ausstat-
tungen können zwecks Instandhaltung den gebiets-
mäßig betroffenen Gemeinden mittels einer eigenen 
Konvention übergeben werden.“ 

    
3. Al comma 1 dell’articolo 12 della legge provin-

ciale 2 dicembre 1985, n. 16, e successive modifiche, è
aggiunto, in fine, il seguente periodo: “Per le aziende
ad esclusivo capitale pubblico sono ammesse alla
contribuzione nella misura massima del 100 per cento
anche le spese relative agli acquisti di beni immobili e 

3. Am Ende von Artikel 12 Absatz 1 des Landes-
gesetzes vom 2. Dezember 1985, Nr. 16, in geltender 
Fassung, wird folgender Satz hinzugefügt: „Für Be-
triebe mit ausschließlich öffentlichem Kapital ist auch 
für Ausgaben für den Ankauf von nichtbeweglichen 
Gütern und Ausgaben für Ankäufe von Anteilen in 
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le spese relative alle acquisizioni, attuate anche me-
diante sottoscrizioni di aumenti del capitale sociale, 
di partecipazioni in società strategiche o strumentali
per il settore dei trasporti e per le linee di comunica-
zione di interesse provinciale.” 

Gesellschaften, die auch durch Zeichnung von Kapi-
talerhöhungen von Gesellschaften durchgeführt wer-
den, welche für den Transportbereich und für die 
Kommunikationslinien von Landesinteresse strate-
gisch oder dienlich sind, eine Beitragsgewährung bis 
zu höchstens 100 Prozent zulässig.“ 

    
    

Art. 21 Art. 21 
Modifica della legge provinciale  Änderung des Landesgesetzes vom  

12 luglio 1975, n. 34, recante “Interventi 12. Juli 1975, Nr. 34, „Vorbeugungs-, 
 per opere di prevenzione, di pronto soccorso e  

di ripristino a seguito di frane, valanghe, 
 Soforthilfe- und Wiederinstandsetzungsmaßnahmen 

nach Erdrutschen, Lawinen,  
 alluvioni e altre calamità naturali” Überschwemmungen und anderen 

  Naturkatastrophen“ 
  

1. Il comma 1 dell’articolo 1 della legge provin-
ciale 12 luglio 1975, n. 34, e successive modifiche, è
così sostituito: 

1. Artikel 1 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 
12. Juli 1975, Nr. 34, in geltender Fassung, erhält fol-
gende Fassung: 

“1. Per eseguire opere atte a prevenire calamità pub-
bliche, per interventi finalizzati al pronto soccorso
della popolazione in caso di calamità nonché per
provvedere, in occasione di dette calamità, alle opere
di pronto intervento, quali puntellamenti, demolizio-
ni, sgomberi ed altre opere a tutela della pubblica
incolumità, nonché al ripristino provvisorio dei colle-
gamenti stradali e delle infrastrutture primarie,
l’amministrazione provinciale può: 

  „1. Um Arbeiten zur Vorbeugung gegen allgemeine 
Katastrophen und Einsätze von zielgerichteten So-
fortmaßnahmen zugunsten der Bevölkerung im Ka-
tastrophenfall und damit anlässlich derartiger Kata-
strophen Soforthilfemaßnahmen wie Stütz-, Abbruch-, 
Räumungs- und andere Arbeiten zum Schutze der 
öffentlichen Sicherheit und Gesundheit sowie Maß-
nahmen zur vorläufigen Wiederinstandsetzung der 
Straßenverbindungen und primären Infrastrukturen 
zu ergreifen, kann die Landesverwaltung 

a)  disporre direttamente l’esecuzione delle opere;   a)  die Durchführung dieser Arbeiten unmittelbar 
veranlassen, 

b)  concedere sussidi ai comuni ed alle comunità
comprensoriali; 

  b)  den Gemeinden und Bezirksgemeinschaften Bei-
hilfen gewähren, 

c)  disporre direttamente tutti i servizi e tutte le
forniture necessarie.” 

  c)  alle notwendigen Dienstleistungen und Lieferun-
gen unmittelbar veranlassen.“ 

    
    

Art. 22 Art. 22 
Modifiche della legge provinciale 12 luglio 1975, n. 35, 

recante “Ordinamento dell’azienda speciale per la  
regolazione dei corsi d’acqua e la difesa del suolo” 

Änderungen des Landesgesetzes vom 12. Juli 1975, Nr. 35, 
„Regelung des Sonderbetriebes für Bodenschutz,  

Wildbach- und Lawinenverbauung“ 
  
  

1. Il comma 5 dell’articolo 15 della legge provin-
ciale 12 luglio 1975, n. 35, e successive modifiche, è
così sostituito: 

1. Artikel 15 Absatz 5 des Landesgesetzes vom 
12. Juli 1975, Nr. 35, in geltender Fassung, erhält fol-
gende Fassung: 

“5. Nella fascia di rispetto di cui al terzo comma è
consentita, previa autorizzazione dell’assessore com-
petente, la riduzione della distanza minima prescritta,
nel caso di ricostruzione e/o ampliamento di costru-
zioni esistenti.” 

  „5. Im Bannstreifen gemäß Absatz 3 darf – nach Ge-
nehmigung des zuständigen Landesrates – der vorge-
schriebene Mindestabstand vermindert werden, wenn 
es sich um einen Wiederaufbau und/oder eine Erwei-
terung bereits bestehender Bauwerke handelt.“ 

  
2. Dopo il comma 5 dell’articolo 15 della legge

provinciale 12 luglio 1975, n. 35, è aggiunto il seguen-
te comma: 

2. Nach Artikel 15 Absatz 5 des Landesgesetzes 
vom 12. Juli 1975, Nr. 35, ist folgender Absatz  hinzu-
gefügt: 

“6. In caso di argini utilizzabili per strade pubbliche e
private, su domanda delle amministrazioni o delle
persone interessate, l’assessore competente può auto-
rizzare la costruzione e l’uso delle stesse.” 

  „6. Bei Dämmen, die für öffentliche und private Stra-
ßen nutzbar sind, kann der zuständige Landesrat auf 
Antrag der Verwaltungen oder interessierter Perso-
nen den Bau und die Nutzung derselben ermächti-
gen.“ 
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Art. 23 Art. 23 
Modifiche della legge provinciale  Änderungen des Landesgesetzes vom 

11 agosto 1997, n. 13, recante   11. August 1997, Nr. 13,  
"Legge urbanistica provinciale" "Landesraumordnungsgesetz" 

  
1. Il comma 1-bis dell’articolo 47 della legge pro-

vinciale 11 agosto 1997, n. 13, e successive modifiche,
è così sostituito: 

1. Artikel 47 Absatz 1-bis des Landesgesetzes
vom 11. August 1997, Nr. 13, in geltender Fassung, 
erhält folgende Fassung: 

“1-bis. Allo scopo di permettere un migliore utilizzo
delle zone produttive, l’ente assegnante può provve-
dere, con il consenso degli interessati,
all’assegnazione anche mediante permuta, se del caso
con conguaglio e con imposizione o trasferimento di
vincoli esistenti.” 

  „1-bis. Zum Zwecke einer besseren Nutzung der Ge-
werbegebiete kann die zuweisende Körperschaft mit 
Einverständnis der Betroffenen die Zuweisung auch 
mittels Tausch, gegebenenfalls mit Ausgleichszahlung 
und Auferlegung oder Übertragung der bestehenden 
Bindungen, vornehmen.“ 

  
2. L’ultimo periodo del comma 4 dell’articolo 47

della legge provinciale 11 agosto 1997, n. 13, e suc-
cessive modifiche, è così sostituito: “In caso di permu-
ta restano fermi i vincoli disposti con l’originaria deli-
bera di assegnazione, che possono essere trasferiti
sulla nuova unità immobiliare.” 

2. Artikel 47 Absatz 4 letzter Satz des Landesge-
setzes vom 11. August 1997, Nr. 13, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung: „Im Falle eines Tau-
sches bleiben die mit dem ursprünglichen Zuwei-
sungsbeschluss verfügten Bindungen aufrecht, jedoch 
können sie auf die neue Liegenschaft übertragen wer-
den.“ 

  
3. Il comma 14 dell'articolo 107 della legge pro-

vinciale 11 agosto 1997, n. 13, e successive modifiche,
è così sostituito: 

3. Artikel 107 Absatz 14 des Landesgesetzes vom 
11. August 1997, Nr. 13, in geltender Fassung, erhält 
folgende Fassung: 

“14. Previa evidenziazione nel piano urbanistico co-
munale, nel verde agricolo, comprese le zone sottopo-
ste a divieto di edificazione per la tutela del paesag-
gio, nel verde alpino e nel bosco è consentita la rea-
lizzazione di zoo, di impianti da golf, maneggi, piste
per slittino naturali, nonché impianti per attività ri-
creative, che abbiano una destinazione limitata nel
tempo e non modifichino le superfici dei terreni.” 

  „14. Vorbehaltlich der Anmerkung im Bauleitplan der 
Gemeinde ist im landwirtschaftlichen Grün, ein-
schließlich der aus Gründen des Landschaftschutzes 
mit Bauverbot belegten Zonen, im alpinen Grünland 
und im Waldgebiet die Errichtung von Tierparken, 
Golf- und Reitplätzen, von Naturrodelbahnen, sowie 
Anlagen für Freizeittätigkeiten, die eine beschränkte 
Nutzungsdauer haben und die Bodenoberflächen un-
verändert belassen, gestattet.“ 

  
4. Dopo il comma 9 dell'articolo 128 della legge

provinciale 11 agosto 1997, n. 13, e successive modifi-
che, è aggiunto il seguente comma: 

4. Nach Artikel 128 Absatz 9 des Landesgesetzes 
vom 11. August 1997, Nr. 13, in geltender Fassung, 
wird folgender Absatz hinzugefügt:  

“10. È in ogni caso consentito, anche nelle zone as-
soggettate a vincoli ambientali o paesaggistici, il ri-
pristino della destinazione d’uso di esercizio pubblico
e la ripresa delle correlative attività per immobili 
realizzati prima dell’entrata in vigore della legge pro-
vinciale 10 luglio 1960, n. 8, già finalizzati a tale atti-
vità per un periodo almeno ventennale, purché il pro-
prietario non si sia impegnato formalmente al con-
venzionamento ai sensi dell’articolo 79.” 

  “10. Es ist immer erlaubt, auch in Gebieten, welche 
Umwelt- oder Landschaftsschutzbindungen unterwor-
fen sind, Gebäude, die vor Inkrafttreten des Landesge-
setzes vom 10. Juli 1960, Nr. 8, errichtet wurden, und 
in denen für mindestens zwanzig Jahre ein Gastge-
werbe betrieben wurde, diese Nutzung wieder herzu-
stellen und das entsprechende Gewerbe wahrzuneh-
men, sofern der Eigentümer sich nicht formell zur 
Konventionierung laut Artikel 79 verpflichtet hat.“ 

    
  

Art. 24 Art. 24 
Modifiche della legge provinciale 21 ottobre 1992, n. 38, 

recante “Norme sugli organi consultivi in materia di 
lavori pubblici di interesse provinciale" 

Änderungen des Landesgesetzes vom 21. Oktober 1992, 
Nr. 38, „Bestimmungen über die beratenden Organe auf 
dem Gebiet der öffentlichen Bauarbeiten von Landesinte-

resse“ 
  

1. Il comma 1 dell’articolo 1 della legge provin-
ciale 21 ottobre 1992, n. 38, è così sostituito: 

1. Artikel 1 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 21. 
Oktober 1992, Nr. 38, erhält folgende Fassung: 

“1. Sui progetti preliminari ed esecutivi di opere da
eseguire da enti pubblici di importo complessivo su-

  „1. Zu den Vor- und Ausführungsprojekten für Bau-
vorhaben öffentlicher Körperschaften mit einem Auf-
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periore a 2.500.000 euro deve essere sentito il parere
tecnico-amministrativo ed economico del Comitato
tecnico provinciale dei lavori pubblici.” 

tragswert über 2.500.000 Euro muss das technische, 
verwaltungsmäßige und wirtschaftliche Gutachten 
des technischen Landesbeirates für öffentliche Arbei-
ten eingeholt werden.“ 

  
2. Il comma 2 dell’articolo 1 della legge provin-

ciale 21 ottobre 1992, n. 38, è così sostituito: 
2. Artikel 1 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 

21. Oktober 1992, Nr. 38, erhält folgende Fassung: 
“2. Sui progetti di opere da eseguire da parte di priva-
ti per un importo complessivo superiore a 500.000
euro, quando sia chiesta a termini di legge la conces-
sione di contributi o altri benefici economici, deve
essere acquisito il parere tecnico-amministrativo ed
economico del Comitato tecnico provinciale per i lavo-
ri pubblici nei casi previsti dalle corrispondenti norme
di finanziamento.” 

  „2. Zu Entwürfen für Bauvorhaben Privater mit einem 
Auftragswert über 500.000 Euro, muss, falls um ge-
setzlich vorgesehene Beiträge oder sonstige wirt-
schaftliche Unterstützungen angesucht wird, das 
technische, verwaltungsmäßige und wirtschaftliche 
Gutachten des technischen Landesbeirates für öffent-
liche Arbeiten eingeholt werden, wenn dies im ent-
sprechenden Förderungsgesetz vorgesehen ist.“ 

 
 

 

Art. 25 Art. 25 
Modifiche della legge provinciale  Änderungen des Landesgesetzes vom  

17 giugno 1998, n. 6, recante  17. Juni 1998, Nr. 6, „Bestimmungen für die Vergabe 
“Norme per l’appalto e l’esecuzione di lavori pubblici” und Ausführung von öffentlichen Bauaufträgen“ 

  
1. Il comma 1 dell’articolo 3 della legge provin-

ciale 17 giugno 1998, n. 6, e successive modifiche, è
così sostituito: 

1. Artikel 3 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 17. 
Juni 1998, Nr. 6, in geltender Fassung, erhält folgende 
Fassung: 

“1. Nessuna opera e nessun appalto possono essere
artificiosamente suddivisi al fine di sottrarli
all’applicazione della presente legge. Le categorie di
lavoro previste in base al sistema di qualificazione 
SOA, nelle quali è suddivisa un’opera, non sono consi-
derate lotti.” 

  „1. Bauwerke und Bauaufträge dürfen nicht künstlich 
in Baulose aufgeteilt werden, um sie der Anwendung 
dieses Gesetzes zu entziehen. Die Kategorien von 
Leistungen eines Bauauftrages gemäß S.O.A.-
Klassifizierung sind nicht als Baulose zu betrachten.“

  
2. Il comma 1 dell’articolo 5 della legge provin-

ciale 17 giugno 1998, n. 6, e successive modifiche, è
così sostituito: 

2. Artikel 5 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 17. 
Juni 1998, Nr. 6, in geltender Fassung, erhält folgende 
Fassung: 

“1. Fermo restando le attribuzioni delle singole strut-
ture organizzative delle amministrazioni committenti, 
le stesse nominano un coordinatore unico che: 

  „1. Unbeschadet der Aufgaben der einzelnen Organi-
sationsstrukturen der Auftraggeber, ernennen diese 
einen Gesamtkoordinator, welcher: 

a) garantisce l’elaborazione del programma annuale
di cui all’articolo 4 e promuove la realizzazione
dello stesso; 

  a) für die Ausarbeitung des Jahresprogrammes ge-
mäß Artikel 4 sorgt und die Umsetzung dessel-
ben vorantreibt, 

b) rappresenta l’interlocutore per gli aspetti tecnici
ed organizzativi per la realizzazione del pro-
gramma delle opere pubbliche; 

  b) Bezugsperson in technischen und organisatori-
schen Angelegenheiten für die Umsetzung des 
Jahresprogrammes für öffentliche Bauten ist, 

c) coordina e impartisce direttive per l’attività dei
responsabili di progetto dei singoli interventi; 

  c) die Tätigkeit der Projektsteuerer der einzelnen 
öffentlichen Bauvorhaben koordiniert und An-
weisungen erteilt, 

d) assume i provvedimenti necessari ad impedire il
verificarsi di danni, irregolarità o ritardi
nell’esecuzione del programma e delle singole
opere; 

  d) die nötigen Maßnahmen ergreift, um Schäden, 
Unregelmäßigkeiten oder Verzögerungen bei der 
Ausführung des Programmes und der einzelnen 
Bauvorhaben zu verhindern, 

e) verifica la copertura finanziaria degli oneri con-
nessi ai lavori pubblici previsti nel programma
annuale; 

  e) prüft, ob für die öffentlichen Bauvorhaben laut 
Jahresprogramm die finanzielle Deckung gege-
ben ist, 

f) propone il nominativo del direttore dei lavori;   f) den Namen des Bauleiters vorschlägt, 
g) approva il verbale concordante nuovi prezzi che

non comportano maggiori spese; 
  g) das Protokoll zur Vereinbarung neuer Preise, 

welche keine Mehrausgabe mit sich bringen, ge-
nehmigt, 

h) emette i certificati di pagamento.”   h) die Zahlungsbescheinigungen ausstellt.“ 
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3. Dopo il comma 5 dell’articolo 5 della legge

provinciale 17 giugno 1998, n. 6, e successive modifi-
che, sono aggiunti i seguenti commi 6 e 7: 

3. Nach Artikel 5 Absatz 5 des Landesgesetzes 
vom 17. Juni 1998, Nr. 6, in geltender Fassung, wer-
den folgende Absätze 6 und 7 hinzugefügt: 

“6. L’amministrazione committente ha facoltà di ri-
nunciare alla nomina del coordinatore unico e del
responsabile di progetto qualora l’importo dei lavori
previsto in progetto non sia superiore a 2.500.000
euro. In caso di rinuncia l’amministrazione commit-
tente garantisce comunque lo svolgimento dei compi-
ti relativi. 

  „6. Der Auftraggeber kann auf die Ernennung des 
Gesamtkoordinators und des Projektsteuerers ver-
zichten, sofern der Betrag der Arbeiten laut Projekt 
nicht mehr als 2.500.000 Euro beträgt. Verzichtet der 
Auftraggeber auf die Ernennung des Gesamtkoordina-
tors und des Projektsteuerers, so gewährleistet er in 
jedem Fall, dass die entsprechenden Aufgaben durch-
geführt werden. 

7. Le amministrazioni committenti di cui all’articolo 2,
comma 3, non sono tenute alla nomina del coordina-
tore unico e del responsabile di progetto.” 

  7. Für die Auftraggeber laut Artikel 2 Absatz 3  be-
steht nicht die Verpflichtung, den Gesamtkoordinator 
und den Projektsteuerer zu ernennen.“ 

  
4. Il comma 1 dell’articolo 29 della legge provin-

ciale 17 giugno 1998, n. 6, e successive modifiche, è
così sostituito: 

4. Artikel 29 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 
17. Juni 1998, Nr. 6, in geltender Fassung, erhält fol-
gende Fassung: 

“1. L’appalto concorso è il sistema di scelta del con-
traente, secondo il quale l’impresa invitata alla gara
presenta il progetto esecutivo dei lavori e indica le
condizioni alle quali è disposta ad eseguirlo sulla base
di un progetto preliminare o definitivo predisposto
dall’amministrazione committente. A carico 
dell’impresa aggiudicataria può essere posto l’onere
per l’ottenimento di tutti i prescritti pareri e nulla
osta, compresa la concessione edilizia e la licenza 
d’uso.” 

  „1. Bei der Vergabe des Bauauftrages mit Unterneh-
men-Ideenwettbewerb legt das zur Angebotsabgabe 
aufgeforderte Unternehmen das Ausführungsprojekt 
für das Bauwerk vor und gibt die Bedingungen an, zu 
welchen es bereit ist, dieses Projekt auf Grund eines 
vom Auftraggeber zur Verfügung gestellten Vorpro-
jekts oder endgültigen Projekts zu verwirklichen. Die 
Verpflichtung, sämtliche vorgeschriebenen Gutach-
ten, Unbedenklichkeitserklärungen, einschließlich 
Baukonzession und Benützungsgenehmigung, einzu-
holen, kann dem Zuschlagsempfänger auferlegt wer-
den.“ 

  
5. La lettera d) del comma 1 dell’articolo 33 della

legge provinciale 17 giugno 1998, n. 6, e successive
modifiche, è così sostituita: 

5. Artikel 33 Absatz 1 Buchstabe d) des Landesge-
setzes vom 17. Juni 1998, Nr. 6, in geltender Fassung, 
erhält folgende Fassung: 

“d)  categorie e classifica di qualificazione SOA rispet-
tivamente categorie previste dall’albo provinciale
di preselezione di cui all’articolo 45 nonché even-
tuali condizioni minime di carattere economico e
tecnico, che l’imprenditore deve soddisfare;” 

  „d)  Kategorien und Klasse der SOA-Qualifizierung 
oder im Landesverzeichnis der Vertrauensunter-
nehmen gemäß Artikel 45 vorgesehene Kategorie 
sowie etwaige Mindestanforderungen wirtschaft-
licher und technischer Art, die der Unternehmer 
erfüllen muss,“ 

    
6. Dopo il comma 2 dell’articolo 36 della legge

provinciale 17 giugno 1998, n. 6, e successive modifi-
che, è aggiunto il seguente comma: 

6. Nach Artikel 36 Absatz 2 des Landesgesetzes 
vom 17. Juni 1998, Nr. 6, in geltender Fassung, wird 
folgender Absatz  hinzugefügt: 

“3. Nel caso di appalti di importo superiore a
1.000.000 di euro l’amministrazione committente
può, nell’ipotesi di cui al comma 2, prevedere a carico
dell’impresa aggiudicataria la predisposizione di parte
degli elaborati di cui all’articolo 14, comma 2.
Nell’elabora-zione di tali elaborati l’impresa aggiudi-
cataria deve rispettare i requisiti tecnici minimi con-
tenuti nel progetto fornito dall’amministrazione
committente. Gli elaborati devono essere consegnati
al direttore dei lavori in relazione all’avanzamento dei
lavori e su sua tempestiva richiesta. Il direttore dei
lavori deve esprimersi entro 15 giorni dal ricevimen-
to.” 

  „3. Bei Ausschreibungen über 1.000.000 Euro kann der 
Auftraggeber im Falle einer Anwendung des Verfah-
rens laut Absatz 2 vorschreiben, dass die Ausarbei-
tung einiger Planunterlagen laut Artikel 14 Absatz 2 
zu Lasten des Zuschlagsempfängers geht. Bei der 
Ausarbeitung dieser Planunterlagen muss der Zu-
schlagsempfänger die technischen Mindestvorgaben 
einhalten, welche in dem vom Auftraggeber bereitge-
stellten Projekt enthalten sind. Die Planunterlagen 
müssen dem Bauleiter im Verhältnis zum Baufort-
schritt und auf seine rechtzeitige Anforderung hin 
vorgelegt werden. Der Bauleiter muss seine Stellung-
nahme innerhalb von 15 Tagen ab Erhalt abgeben.“ 

  
7. L’articolo 39 della legge provinciale 17 giugno

1998, n. 6, e successive modifiche, è così sostituito: 
7. Artikel 39 des Landesgesetzes vom 17. Juni 

1998, Nr. 6, in geltender Fassung,  erhält folgende 
Fassung: 
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“Art. 39 (Metodo dell’offerta economicamente più van-
taggiosa)  
1. L’offerta economicamente più vantaggiosa è de-
terminata sulla base di una pluralità di elementi di
valutazione, quali il prezzo, il termine di esecuzione,
il costo di utilizzazione e di manutenzione, il
rendimento, il valore tecnico ed estetico dell’opera
nonché ulteriori elementi da individuarsi in base al
tipo di lavoro da realizzare. 

  „Art. 39 (Verfahren des wirtschaftlich günstigsten Ange-
botes)  
1. Das wirtschaftlich günstigste Angebot wird auf 
Grund einer Mehrzahl von Bewertungskriterien wie 
Preis, Bauzeit, Betriebs- und Wartungskosten, Leis-
tung, technische und ästhetische Güte des Bauwerks 
sowie nach zusätzlichen Kriterien, die auf Grund der 
Art der auszuführenden Arbeiten festzulegen sind, 
bestimmt. 

2. Nel bando di gara sono indicati gli elementi di valu-
tazione che vengono applicati separatamente o con-
giuntamente nell'ordine decrescente di importanza
loro attribuita. 

  2. In der Bekanntmachung werden die Bewertungskri-
terien in absteigender Reihenfolge ihrer Bedeutung 
angeführt, welche entweder einzeln oder gemeinsam 
angewandt werden. 

3. Il coefficiente numerico assegnato all’elemento
prezzo deve essere superiore ai singoli coefficienti 
numerici assegnati agli altri elementi di valutazione. 

  3. Der dem Preis zugeschriebene numerische Koeffi-
zient muss höher sein als die den anderen Bewer-
tungskriterien zugeschriebenen Koeffizienten. 

4. L’amministrazione committente può, nel caso di 
appalti di importo superiore a 1.000.000 di euro, pre-
vedere a carico delle imprese concorrenti la predispo-
sizione di parte degli elaborati di cui all’articolo 14,
comma 2. Nell’elaborazione di tali elaborati le impre-
se devono rispettare i requisiti tecnici minimi conte-
nuti nel progetto fornito dall’amministrazione com-
mittente.” 

  4. Der Auftraggeber kann bei Ausschreibungen über 
1.000.000 Euro vorschreiben, dass die Ausarbeitung 
einiger Planunterlagen laut Artikel 14 Absatz 2 zu 
Lasten der Wettbewerbsteilnehmer geht. Bei der Aus-
arbeitung dieser Planunterlagen müssen die Wettbe-
werbsteilnehmer die technischen Mindestvorgaben 
einhalten, welche in dem vom Auftraggeber bereitge-
stellten Projekt enthalten sind.“ 

    
8. Il comma 1 dell’articolo 45 della legge provin-

ciale 17 giugno 1998, n. 6, e successive modifiche, è
così sostituito: 

8. Artikel 45 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 
17. Juni 1998, Nr. 6, in geltender Fassung, erhält fol-
gende Fassung: 

“1. Per gli appalti di lavori pubblici di interesse pro-
vinciale sotto soglia la Provincia promuove un sistema
di qualificazione fondato su un Albo di preselezione di
carattere provinciale.” 

  „1. Für die Vergabe öffentlicher Bauaufträge im Inte-
ressenbereich des Landes, die unter dem EU-
Schwellenwert liegen, bedient sich die Landesverwal-
tung eines qualifizierten Auswahlverfahrens, welches 
sich auf ein Landesverzeichnis ausgewählter Betriebe 
stützt.“ 

  
9. Il comma 1 dell’articolo 46 della legge provin-

ciale 17 giugno 1998, n. 6, e successive modifiche, è
così sostituito: 

9. Artikel 46 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 
17. Juni 1998, Nr. 6, in geltender Fassung, erhält fol-
gende Fassung: 

“1. Per gli appalti di lavori sopra soglia l’impresa è
ammessa alla gara d’appalto se è in possesso di atte-
stazione SOA per la categoria e la classifica prescrit-
te.” 

  „1. Um an den Verfahren zur Vergabe von Aufträgen 
über dem EU-Schwellenwert teilnehmen zu können, 
muss das Unternehmen im Besitz der SOA-
Bescheinigung für die vorgeschriebene Kategorie und 
Klasse sein.“ 

    
10. La lettera a) del comma 1 dell’articolo 47 del-

la legge provinciale 17 giugno 1998, n. 6, e successive
modifiche, è così sostituita: 

10. Artikel 47 Absatz 1 Buchstabe a) des Landes-
gesetzes vom 17. Juni 1998, Nr. 6, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung: 

“a)  l’attestazione SOA e i documenti attestanti il
possesso dei requisiti indicati al comma 1
dell’articolo 46;” 

  „a)  SOA-Bescheinigung sowie Unterlagen, welche 
den Besitz der Voraussetzungen laut Artikel 46 
Absatz 1 nachweisen,“ 

  
11. Il comma 3 dell’articolo 56 della legge pro-

vinciale 17 giugno 1998, n. 6, e successive modifiche,
è così sostituito: 

11. Artikel 56 Absatz 3 des Landesgesetzes vom 
17. Juni 1998, Nr. 6, in geltender Fassung, erhält fol-
gende Fassung: 

“3. Le disposizioni degli articoli 53, 54 e 55 si applica-
no anche ai casi in cui, in base alla normativa vigente,
la presentazione di un’offerta o comunque
l’affidamento, singolarmente ovvero con imprese in
possesso di attestazione SOA, sono consentiti ad im-
prese la cui attività non sia riconducibile ad alcune di

  „3. Die Artikel 53, 54 und 55 gelten auch dann, wenn 
auf Grund der einschlägigen Rechtsvorschriften ein 
Unternehmen allein oder zusammen mit Unterneh-
men, die im Besitz der SOA-Bescheinigung sind, ein 
Angebot vorlegen oder den Zuschlag erhalten kann, 
wenn die Tätigkeit des Unternehmens auf keine der 
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quelle elencate dalle tabelle di classificazione per la
qualificazione SOA.” 

Tätigkeiten, die in der Tabelle für die SOA-
Qualifizierung aufgezählt sind, zurückgeführt werden 
kann.“ 

  
12. Dopo l’articolo 75 della legge provinciale 17

giugno 1998, n. 6, e successive modifiche, è inserito il
seguente articolo: 

12. Nach Artikel 75 des Landesgesetzes vom 17. 
Juni 1998, Nr. 6, in geltender Fassung, ist folgender 
Artikel eingefügt: 

“Art. 75-bis (Forum provinciale per i lavori pubblici)   „Art. 75-bis (Forum des Landes für die öffentlichen Arbei-
ten) 

1. È istituito il Forum provinciale per i lavori pubblici
con il compito di: 

  1. Es wird das Forum des Landes für öffentliche Arbei-
ten mit folgenden Aufgaben eingerichtet: 

a) adottare atti di indirizzo in relazione
all’interpretazione della normativa sui lavori pub-
blici vigente nella provincia di Bolzano, emanare
direttive inerenti l’applicazione di tale normativa
ed esprimere pareri in materia; 

  a) Richtlinien für die Auslegung der in der Autono-
men Provinz Bozen geltenden Bestimmungen ü-
ber öffentliche Arbeiten und Anweisungen über 
die Anwendung dieser Bestimmungen zu erlassen 
und einschlägige Gutachten zu erteilen; 

b) formulare proposte di modifica a leggi e regola-
menti provinciali attinenti l’affidamento e
l’esecuzione di lavori, forniture e servizi. 

  b) Vorschläge für Änderungen von Gesetzen und 
Verordnungen des Landes über die Vergabe und 
Ausführung von Arbeiten, Lieferungen und 
Dienstleistungen auszuarbeiten. 

2. La composizione e le modalità di funzionamento
sono disciplinate con regolamento, garantendo co-
munque la partecipazione della Provincia, degli enti
locali, delle aziende sanitarie, delle associazioni degli
imprenditori, dei sindacati e degli ordini professionali 
del settore.” 

  2. Die Zusammensetzung und die Arbeitsweise wer-
den mit Verordnung geregelt, wobei auf jedem Fall 
die Mitarbeit des Landes, der Lokalkörperschaften, der 
Sanitätsbetriebe, der betreffenden Unternehmerver-
bände, der Gewerkschaften und der Berufskammern 
gewährleistet sein muss.“ 

  
13. Il comma 1 dell’articolo 83 della legge pro-

vinciale 17 giugno 1998, n. 6, e successive modifiche,
è così sostituito: 

13. Artikel 83 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 
17. Juni 1998, Nr. 6, in geltender Fassung, erhält fol-
gende Fassung: 

“1. Fino all’istituzione dell’Albo provinciale di presele-
zione di cui all’articolo 45 è ammesso alla gara sotto
la soglia comunitaria il concorrente in possesso
dell’attestazione SOA, oppure in possesso dei seguenti
requisiti: 

  „1. Bis zur Errichtung des Landesverzeichnisses der 
Vertrauensunternehmen gemäß Artikel 45 wird zu 
den Wettbewerben zur Vergabe von Bauaufträgen 
unter dem EU-Schwellenwert der Bewerber zugelas-
sen, der im Besitz der SOA-Bescheinigung ist oder 
folgende Voraussetzungen erfüllt: er muss 

a) nel quinquennio precedente la data di pubblica-
zione del bando di gara, aver eseguito a regola 
d’arte almeno un lavoro, paragonabile al lavoro
in appalto ed ascrivibile alla categoria prevalen-
te, d’importo non inferiore al 40 per cento
dell’importo a base d’asta; 

  a) im Fünfjahreszeitraum vor der Veröffentlichung 
der Vergabebekanntmachung mindestens ein 
Bauwerk ordnungsgemäß ausgeführt haben, das 
wenigstens 40 Prozent des Ausschreibungsbe-
trages ausmacht, mit den ausgeschriebenen Leis-
tungen vergleichbar ist und der vorwiegenden 
Kategorie der Leistungen zugeordnet werden 
kann, 

b) aver sostenuto negli ultimi cinque esercizi un
costo medio per il personale dipendente non in-
feriore al 15 per cento della cifra media d’affari, 
di cui almeno il 40 per cento per personale ope-
raio. Ai fini di tale valutazione, in caso di imprese
individuali o di società di persone, l’attività lavo-
rativa nell’azienda prestata dai titolari o soci ver-
rà valutata secondo criteri da determinarsi con 
regolamento di esecuzione; 

  b) in den letzten fünf Geschäftsjahren mittlere Per-
sonalkosten für abhängige Arbeit im Ausmaß 
von mindestens 15 Prozent des durchschnittli-
chen Geschäftsvolumens bestritten haben, davon 
mindestens 40 Prozent für Lohnarbeiter. Zum 
Zweck der Bewertung wird im Falle einer Einzel-
firma oder einer Personengesellschaft die von de-
ren Inhabern oder von deren Mitgliedern in der 
Firma geleistete Arbeitstätigkeit mit den in der 
Durchführungsverordnung festzustellenden Kri-
terien bewertet, 

c) essere in grado di presentare idonee referenze
bancarie che dovranno essere rilasciate in busta 
chiusa, da presentarsi dopo l’aggiudicazione e
prima della stipulazione del contratto d’appalto.”

  c) in der Lage sein, geeignete Bankreferenzen vor-
zulegen, welche in einem geschlossenen Um-
schlag nach dem Zuschlag und vor dem Ver-
tragsabschluss vorzulegen sind.“ 
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Art. 26 Art. 26 
Modifica della legge provinciale  Änderung des Landesgesetzes  

16 aprile 1985, n. 8, recante “Difesa  vom 16. April 1985, Nr. 8,   
dalle avversità atmosferiche” „Schutz vor Unwetterschäden“ 

  
1. Dopo il comma 1 dell’articolo 5-bis della legge

provinciale 16 aprile 1985, n. 8, e successive modifi-
che, è inserito il seguente comma: 

1. Nach Artikel 5-bis Absatz 1 des Landesgesetzes 
vom 16. April 1985, Nr. 8, in geltender Fassung, wird 
folgender Absatz eingefügt: 

“1-bis. L’importo del sussidio da concedere non deve
superare il livello medio della produzione del triennio,
moltiplicato per il prezzo medio nello stesso periodo,
da cui si sottrae la produzione effettiva nell’anno in
cui si è verificato l’evento, moltiplicata per il prezzo
medio in quell’anno. Dall’importo dell’aiuto vanno
inoltre detratte eventuali somme percepite a titolo
assicurativo nonché eventuali pagamenti diretti.” 

  „1-bis. Der zu gewährende Beihilfenbetrag darf nicht 
den durchschnittlichen Ertrag des Dreijahreszeitrau-
mes, multipliziert mit dem im gleichen Zeitraum er-
zielten Durchschnittspreis abzüglich des tatsächli-
chen Ertrages des Schadensjahres multipliziert mit 
dem in jenem Jahr erzielten Durchschnittspreis, über-
steigen. Der Beihilfebetrag wird außerdem um alle 
aus Versicherungen geleisteten Beträge sowie um alle 
direkten Beihilfen gekürzt.“ 

  
  

Art. 27 Art. 27 
Modifica della legge provinciale 23 aprile 1992, n. 10, Änderung des Landesgesetzes vom  
recante “Riordinamento della struttura dirigenziale 23. April 1992, Nr. 10,  „Neuordnung  

della Provincia autonoma di Bolzano” der Führungsstruktur der Südtiroler Landesverwaltung“
  

1. Il numero 22 dell’allegato A della legge provin-
ciale 23 aprile 1992, n. 10, e successive modifiche, è
così sostituito: 

1. Ziffer 22 der Anlage A des Landesgesetzes vom 
23. April 1992, Nr. 10, in geltender Fassung, erhält 
folgende Fassung: 

“22 Formazione professionale agricola, forestale e di
economia domestica: 

  „22 Land-, forst- und hauswirtschaftliche Berufsbildung: 

- sviluppo scolastico, programmazione, coordina-
mento e vigilanza sulle misure di formazione
professionale nelle scuole professionali 

  - Schulentwicklung, Programmierung, Koordinie-
rung und Aufsicht über die Maßnahmen zur be-
ruflichen Aus- und Weiterbildung der Fachschu-
len 

- attuazione delle misure di formazione professio-
nale nelle scuole professionali e nei centri di for-
mazione 

  - Durchführung der berufsbildenden Maßnahmen 
in den Fachschulen und Bildungszentren 

- formazione per adulti   - Erwachsenenbildung 
- gestione dei convitti   - Führung von Heimen 
- consulenza aziendale   - Betriebsberatung 
- formazione degli/delle insegnanti”   - Weiterbildung der Lehrer/Lehrerinnen“ 
    

  
Art. 28 Art. 28 

Modifiche della legge provinciale 7 gennaio 1977, n. 9, 
recante “Norme di procedura per l’applicazione  

delle sanzioni amministrative” 

Änderungen des Landesgesetzes vom 7. Jänner 1977, Nr. 
9, „Verfahrensvorschriften für die Anwendung  

der Verwaltungsstrafen“ 
  

1. Il comma 5-bis dell’articolo 4 della legge pro-
vinciale 7 gennaio 1977, n. 9, e successive modifiche,
è così sostituito: 

1. Artikel 4 Absatz 5-bis des Landesgesetzes vom 
7. Jänner 1977, Nr. 9, in geltender Fassung, erhält 
folgende Fassung: 

“5-bis. Con regolamento sono individuate le ipotesi di
violazioni amministrative che non danno luogo a
danni irreversibili, per le quali va previsto che l'auto-
rità incaricata del controllo deve indicare nel verbale 
di accertamento le carenze riscontrate e le prescrizio-
ni di adeguamento necessarie per assicurare il rispet-
to delle norme violate. L’organo competente procede
con separato provvedimento all’irrogazione delle
sanzioni previste, qualora il trasgressore non abbia
provveduto ad adeguarsi alle prescrizioni impartite a
seguito del primo controllo entro il termine prefissato 

  „5-bis. Mit Verordnung werden die Verwaltungsüber-
tretungen festgelegt, die keine irreversiblen Schäden 
bewirken; für diese Art von Übertretungen wird vor-
gesehen, dass die zuständige Aufsichtsbehörde im 
Erhebungsprotokoll die vorgefundenen Übertretun-
gen festhält und Anweisungen zur Einhaltung der 
verletzten Vorschriften erteilt. Das zuständige Organ 
bringt dann mit gesonderter Maßnahme die entspre-
chenden Strafen zur Anwendung, wenn der Übertre-
ter nicht innerhalb der vorgegebenen Frist die anläss-
lich der ersten Erhebung erteilten Anweisungen be-
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con prudenziale valutazione in relazione alle specifi-
che condizioni tecniche.” 

folgt hat; die Festlegung besagter Frist hat unter an-
gemessener Berücksichtigung der spezifischen tech-
nischen Gegebenheiten zu erfolgen.“ 

  
2. L’articolo 14 della legge provinciale 7 gennaio

1977, n. 9, e successive modifiche, è così sostituito: 
2. Artikel 14 des Landesgesetzes vom 7. Jänner 

1977, Nr. 9, in geltender Fassung, erhält folgende 
Fassung: 

“Art. 14 (Aumento delle sanzioni amministrative pecu-
niarie)  
1. Le sanzioni amministrative pecuniarie disposte da
leggi o regolamenti provinciali o da quelle regionali,
applicabili ai sensi dell’articolo 106 del decreto del
Presidente della Repubblica 31 agosto 1972, n. 670,
sono aumentate ogni cinque anni, con arrotondamen-
to all’unità di euro superiore, in relazione alle varia-
zioni in aumento, accertate dall’Istituto nazionale di
statistica, dei prezzi al consumo per le famiglie di
operai e di impiegati, verificatesi nel quinquennio
stesso. 

  „Art. 14 (Erhöhung der Geldbußen)“  
 
1. Die Geldbußen, die von Gesetzen oder Verordnun-
gen des Landes oder von laut  Artikel 106 des Dekre-
tes des Präsidenten der Republik vom 31. August 
1972, Nr. 670, anwendbaren Gesetzen der Region 
vorgesehen sind, werden, bei Aufrundung auf die 
nächsthöhere Euro-Einheit, alle fünf Jahre mit Bezug 
auf die im Quinquennium vom Nationalinstitut für 
Statistik ermittelte Steigerung der Lebenshaltungs-
kosten für Arbeiter- und Angestelltenfamilien erhöht. 

2. Il Presidente della Provincia determina con decreto 
da pubblicarsi nel Bollettino ufficiale della Regione le 
sanzioni amministrative pecuniarie previste dalla
vigente normativa provinciale o regionale, in applica-
zione di quanto disposto nel comma 1. I nuovi limiti
edittali delle sanzioni amministrative pecuniarie tro-
vano applicazione per le violazioni commesse a decor-
rere dal 15° giorno successivo alla data di pubblica-
zione nel Bollettino ufficiale della Regione del relativo
decreto del Presidente della Provincia. 

  2. Unter Anwendung der Bestimmungen laut Absatz 1 
setzt der Landeshauptmann mit einem im Amtsblatt 
der Region zu veröffentlichendem Dekret die von der 
geltenden Landes- und Regionalgesetzgebung vorge-
sehenen Geldbußen neu fest.  Die neuen Grenzen der 
Geldbußen finden auf jene Übertretungen Anwen-
dung, die ab dem 15. Tag nach Veröffentlichung im 
Amtsblatt der Region des entsprechenden Dekretes 
des Landeshauptmannes begangen werden. 

3. Gli aumenti di cui al comma 1 non si applicano alle
sanzioni amministrative pecuniarie quando
l’ammontare delle stesse non è fissato direttamente 
nella legge ma è diversamente stabilito.” 

  3. Die in Absatz 1 vorgesehenen Erhöhungen finden 
auf jene Geldbußen, deren Höhe nicht unmittelbar 
mit Gesetz, sondern anderweitig festgesetzt ist, keine 
Anwendung.“ 

  
3. L’articolo 6 della legge provinciale 7 gennaio

1977, n. 9, e successive modifiche, è così sostituito: 
3. Artikel 6 des Landesgesetzes vom 7. Jänner 

1977, Nr. 9, in geltender Fassung, erhält folgende 
Fassung: 

“Art. 6 (Pagamento in misura ridotta)  
1. È ammesso il pagamento di una somma in misura
ridotta pari alla terza parte del massimo della sanzio-
ne prevista per la violazione commessa o, se più favo-
revole e qualora sia stabilito il minimo della sanzione
edittale, pari al doppio del relativo importo, oltre alle
spese del procedimento, entro il termine di 60 giorni
dalla contestazione immediata o, se questa non vi è
stata, dalla notificazione degli estremi della violazio-
ne, presso il tesoriere della Provincia o a mani
dell’agente accertatore, qualora sia abilitato. Il paga-
mento della sanzione in misura ridotta ha effetto
liberatorio per tutti gli obbligati. 

  „Art. 6 (Zahlung in herabgesetztem Ausmaß)  
1. Innerhalb von 60 Tagen nach unmittelbarer Vorhal-
tung oder, falls eine solche nicht erfolgt ist, nach Zu-
stellung der wesentlichen Angaben über die Übertre-
tung, ist die Zahlung eines Betrages in herabgesetz-
tem Ausmaße zulässig; der Betrag, der ein Drittel des 
Höchstbetrages der für die begangene Übertretung 
vorgesehenen Strafe oder, falls günstiger, das Doppel-
te des Mindestbetrages der gesetzlich vorgesehenen 
Strafe, sofern ein solcher angegeben ist,  beträgt, ist, 
zuzüglich der Verfahrenskosten, an den Schatzmeis-
ter des Landes oder zu Händen des ermittelnden Be-
amten, falls dieser dazu ermächtigt ist, zu zahlen. Die 
Zahlung der Strafe in herabgesetztem Ausmaß hat 
befreiende Wirkung für alle Verpflichteten. 

2. Non è ammesso il pagamento in misura ridotta in
caso di sanzione pecuniaria determinata in misura 
fissa. Qualora il pagamento abbia avuto comunque
luogo, si procede ai sensi dell'articolo 7 al recupero
della differenza della somma dovuta.” 

  2. Ist die Geldbuße in festem Ausmaß bestimmt, ist 
die Zahlung in herabgesetztem Ausmaß unzulässig. 
Ist die Zahlung dennoch erfolgt, so wird die Eintrei-
bung der Differenz des geschuldeten Betrages laut 
Artikel 7 vorgenommen.“ 
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Art. 29 Art. 29 
Modifiche della legge provinciale Änderungen des Landesgesetzes  

25 luglio 1970, n. 16, recante vom 25. Juli 1970, Nr. 16,   
“Tutela del  paesaggio” „Landschaftsschutz“ 

  
1. L’articolo 4 della legge provinciale 25 luglio

1970, n. 16, e successive modifiche, è così sostituito: 
1. Artikel 4 des Landesgesetzes vom 25. Juli 1970, 

Nr. 16, in geltender Fassung, erhält folgende Fassung:
“Art. 4 (Vincolo paesaggistico)  
1. Il vincolo paesaggistico è dichiarato con delibera-
zione della Giunta provinciale. 

  „Art. 4 (Unterschutzstellung)  
1. Die Unterschutzstellung erfolgt mit Beschluss der 
Landesregierung. 

2. La deliberazione, pubblicata nel Bollettino ufficiale
della Regione e notificata, limitatamente ai beni di cui
alle lettere a), c), d) ed e) del comma 2 dell’articolo 1,
al proprietario, il quale deve informare il possessore o
detentore del bene vincolato, è efficace a tempo inde-
terminato nei confronti di chiunque. 

  2. Der Beschluss wird im Amtsblatt der Region veröf-
fentlicht und für die unter Artikel 1 Absatz 2 Buchsta-
ben a), c), d) und e) angeführten Sachen auch dem 
Eigentümer zugestellt, der den Besitzer oder Inhaber 
der gebundenen Sache verständigen muss, und ist für 
jedweden zeitlich unbeschränkt bindend. 

3. Quando la notificazione individuale risulti difficile
per il rilevante numero dei proprietari o qualora sia
difficile identificarli tutti, si deve procedere per mezzo
di pubblica affissione per la durata di 30 giorni all'
albo del Comune nel cui territorio è ubicato il bene da
tutelare.” 

  3. Wenn sich eine persönliche Zustellung infolge der 
großen Zahl der Eigentümer als schwierig erweist 
oder wenn es schwierig ist, alle zu identifizieren, 
muss der Beschluss für die Dauer von 30 Tagen auf 
der Anschlagetafel der Gemeinde, wo sich die von der 
Unterschutzstellung betroffene Sache befindet, veröf-
fentlicht werden.“ 

  
2. Il comma 2 dell’articolo 5 della legge provin-

ciale 25 luglio 1970, n. 16, e successive modifiche, è
così sostituito: 

2. Artikel 5 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 25. 
Juli 1970, Nr. 16, in geltender Fassung, erhält folgende 
Fassung: 

“2. La deliberazione di cui all’articolo 4 deve contene-
re prescrizioni per adeguare il vincolo alle esigenze
specifiche di tutela inerenti a ciascuna categoria di
beni di cui all’articolo 1. Le prescrizioni hanno per
oggetto i criteri e le modalità dell' uso, della destina-
zione e del godimento dei beni sottoposti a tutela. In
particolare, per assicurare il sereno godimento e la
capacità rigeneratrice fisica, morale e spirituale del
paesaggio, le prescrizioni possono avere per oggetto
la prevenzione o l’eliminazione dell’inquinamento
dell’aria, dell’acqua e del suolo e del disturbo median-
te rumori, anche in prossimità o in vista del bene o
del complesso di beni tutelato, nonché la circolazione
con veicoli.” 

  “2. Der Beschluss gemäß Artikel 4 muss Vorschriften 
enthalten, welche die Schutzbindungen an die jewei-
ligen spezifischen Erfordernisse der in Artikel 1 ange-
führten Sachkategorien anpassen. Die Vorschriften 
umfassen Kriterien und Modalitäten für den 
Gebrauch, die Widmung und die Nutzungsart der 
unter Schutz gestellten Güter. Insbesondere können 
die Vorschriften, um den ungehinderten Genuss und 
die physische und moralische Erholungsfunktion der 
Landschaft zu gewährleisten, folgenden Inhalt haben: 
Maßnahmen zur Verhinderung oder Beseitigung der 
Luft-, Wasser- und Bodenverseuchung und der Beläs-
tigung durch Lärm, sowie die Verkehrsregelung. Diese 
Vorschriften können auch für Gebiete im Umkreis 
oder in Sicht der geschützten Güter oder Liegen-
schaftskomplexe auferlegt werden.“ 

  
3. Il comma 6 dell’articolo 6 della legge provin-

ciale 25 luglio 1970, n. 16, e successive modifiche, è
così sostituito: 

3. Artikel 6 Absatz 6 des Landesgesetzes vom 25. 
Juli 1970, Nr. 16, in geltender Fassung, erhält folgende 
Fassung: 

“6. Qualora i vincoli paesaggistici imposti rendano
necessaria una modifica del piano urbanistico comu-
nale, nei vincoli di cui all’articolo 4 stesso devono 
essere indicate le modifiche da apportare ai singoli 
allegati del piano urbanistico comunale. L’ufficio cen-
trale di urbanistica cura le relative modifiche.” 

  „6. Falls die Landschaftsschutzbindungen eine Ände-
rung des Bauleitplanes erfordern, müssen in der Un-
terschutzstellung laut Artikel 4 die entsprechenden 
Änderungen angegeben werden, die an den einzelnen 
Bestandteilen des Bauleitplanes vorzunehmen sind. 
Das Zentralamt für Raumordnung besorgt diese Ände-
rungen.“ 

  
4. Il comma 3 dell’articolo 10 della legge provin-

ciale 25 luglio 1970, n. 16, e successive modifiche, è
così sostituito: 

4. Artikel 10 Absatz 3 des Landesgesetzes vom 
25. Juli 1970, Nr. 16, in geltender Fassung, erhält fol-
gende Fassung: 

“3. Raggiunto l’accordo, la Giunta provinciale, sentita
la prima commissione provinciale per la tutela del

  „3. Wird ein Abkommen erreicht, so erteilt die Lan-
desregierung, nach Anhörung der ersten Landes-
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paesaggio, autorizza, modificando, se occorre, il pre-
cedente vincolo.” 

kommission für Landschaftsschutz, die Ermächtigung, 
wobei sie, so erforderlich, die vorherige Schutzbin-
dung ändert.“ 

    
5. L’ultimo periodo del comma 4 dell’articolo 10

della legge provinciale 25 luglio 1970, n. 16, e succes-
sive modifiche, è così sostituito: “La decisione della
Giunta provinciale è definitiva.” 

5. Artikel 10 Absatz 4 letzter Satz des Landesge-
setzes vom 25. Juli 1970, Nr. 16, in geltender Fassung, 
erhält folgende Fassung: „Die Entscheidung der Lan-
desregierung ist endgültig.“ 

    
  

Art. 30 Art. 30 
Modifiche della legge provinciale 15 aprile 1991, n. 9, Änderungen des Landesgesetzes 

recante “Costituzione di fondi di rotazione per  vom 15. April 1991, Nr. 9,  „Errichtung von  
l’incentivazione delle attività economiche” Rotationsfonds zur Wirtschaftsförderung“ 

  
1. Nella legge provinciale 15 aprile 1991, n. 9, e

successive modifiche, dopo le parole: “istituto o a-
zienda di credito” e dopo le parole: “istituti o aziende
di credito”, ovunque esse ricorrano e nella forma
grammaticale corretta, sono inserite le parole: “o
società di leasing”. 

1. Im Landesgesetz vom 15. April 1991, Nr. 9, in 
geltender Fassung, sind nach den Worten „Kreditan-
stalt oder -unternehmen“ und nach den Worten „Kre-
ditanstalten und -unternehmen“, wo immer diese 
vorkommen, die Worte „oder Leasinggesellschaften“ 
in der passenden grammatikalischen Form eingefügt.

  
2. I commi 3 e 4 dell’articolo 2 della legge pro-

vinciale 15 aprile 1991, n. 9, sono così sostituiti: 
2. Artikel 2 Absätze 3 und 4 des Landesgesetzes 

vom 15. April 1991, Nr. 9, erhalten folgende Fassung:
“3. I fondi di rotazione di cui al comma 1, che comun-
que non possono superare la durata di 30 anni, sono
utilizzati per la concessione di mutui a tasso agevola-
to o per operazioni di leasing mobiliare o immobiliare
agevolate a favore dei soggetti e delle iniziative previ-
ste dalle normative provinciali di settore, in alternati-
va alle agevolazioni richiamate dalle medesime nor-
mative e comunque nei limiti massimi delle stesse. 

  „3. Die Rotationsfonds laut Absatz 1, die jedenfalls 
eine Laufzeit von 30 Jahren nicht überschreiten dür-
fen, werden zur Gewährung von zinsbegünstigten 
Darlehen oder für begünstigte mobiliare oder immo-
biliare Leasingoperationen zugunsten der Personen 
und Firmen oder für Initiativen, die von den einschlä-
gigen Rechtsvorschriften des Landes vorgesehen sind, 
verwendet; diese Darlehen oder Leasingoperationen 
bilden eine Alternative zu den in denselben Rechts-
vorschriften angeführten Förderungen und bleiben 
jedenfalls innerhalb deren Größenordnung. 

4. La concessione dei mutui o il finanziamento tramite
leasing mobiliare o immobiliare di cui al presente 
articolo preclude l'accesso alle altre agevolazioni pre-
viste, per gli stessi interventi, dalle leggi provinciali di
settore. Nel settore dell'agricoltura, la concessione dei
mutui agevolati ai sensi della presente legge può es-
sere autorizzata in aggiunta ad altre agevolazioni e
comunque in maniera tale che la somma delle agevo-
lazioni non risulti, in valore attuale, superiore al limi-
te massimo stabilito dalla normativa vigente.” 

  4. Die Gewährung der Darlehen oder die Finanzierung 
mittels mobiliarem oder immobiliarem Leasing laut 
diesem Artikel schließt den Zugang zu den anderen 
Förderungen aus, die von den einschlägigen Rechts-
vorschriften für solche Maßnahmen vorgesehen sind. 
Im Landwirtschaftssektor kann die Darlehensgewäh-
rung nach diesem Gesetz zusätzlich zu den anderen 
Förderungen bewilligt werden, und zwar so, dass die 
Summe der Förderungen den jetzigen Wert des von 
der einschlägigen Gesetzgebung festgelegten Höchst-
ausmaßes nicht überschreitet.“ 

  
3. La lettera a) del comma 1 dell’articolo 3 della 

legge provinciale 15 aprile 1991, n. 9, è così sostituita:
3.  Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe a) des Landesge-

setzes vom 15. April 1991, Nr. 9, erhält folgende Fas-
sung: 

“a) le modalità per l’accesso al fondo di rotazione,
per l’effettuazione da parte degli istituti o azien-
de di credito dell’istruttoria in ordine ai requisiti
richiesti dalle normative provinciali di settore, 
anche per quanto attiene, ove previsto, alla veri-
fica dei programmi e progetti di investimento e
all’effettuazione degli accertamenti finali, non-
ché le modalità per l’erogazione dei mutui agevo-
lati e per l’effettuazione di finanziamenti agevo-
lati in leasing;” 

  „a) die Modalitäten für den Zugang zum Rotations-
fonds, für die Bearbeitung der Kreditansuchen 
durch die Kreditanstalten und -unternehmen 
gemäß den von den einschlägigen Rechtsvor-
schriften des Landes geforderten Voraussetzun-
gen, und zwar - falls vorgesehen - auch hinsicht-
lich der Überprüfung der Investitionsprogramme 
und -pläne und hinsichtlich der abschließenden 
Überprüfung; ebenso die Modalitäten für die 
Gewährung der begünstigten Darlehen und für 
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die Durchführung von begünstigten Leasingfi-
nanzierungen,“ 

  
4. L’articolo 4 della legge provinciale 15 aprile

1991, n. 9, è così sostituito: 
4. Artikel 4 des Landesgesetzes vom 15. April 

1991, Nr. 9, erhält folgende Fassung: 
“Art. 4  
1. Le domande di agevolazione sono presentate alla 
Giunta provinciale, la quale, previo esame preliminare
di merito, le trasmette all’istituto o azienda di credito
per gli adempimenti di competenza e per la conces-
sione dei mutui o dei finanziamenti in leasing. 

  „Art. 4  
1. Die Ansuchen um Förderung sind an die Landesre-
gierung zu richten, welche sie nach einer meritori-
schen Vorprüfung an die Kreditanstalt oder an das 
Kreditunternehmen zur weiteren Bearbeitung und zur 
Darlehensgewährung oder zur Gewährung der Lea-
singfinanzierungen weiterreicht. 

2. Gli istituti o le aziende di credito provvedono
all’istruttoria tecnico-finanziaria delle domande, nel
rispetto dei criteri e dei termini di cui all’articolo 6, 
comma 1, lettera d), e deliberano la concessione prov-
visoria dei mutui o l’effettuazione provvisoria dei
finanziamenti in leasing con l’applicazione dei tassi
agevolati determinati ai sensi del comma 1, lettera b),
dell' articolo 3. 

  2. Die Kreditanstalten oder -unternehmen führen die 
finanztechnische Bearbeitung der Gesuche durch, 
unter Berücksichtigung der im Artikel 6 Absatz 1 
Buchstabe d) festgelegten Kriterien und Fristen, und 
beschließen die provisorische Darlehensgewährung 
oder die provisorische Durchführung der Leasingfi-
nanzierungen unter Anwendung der begünstigten 
Zinssätze, die gemäß Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe b) 
festgesetzt sind. 

3. Con apposita deliberazione, la Giunta provinciale,
sulla base degli atti trasmessi dagli istituti o aziende
di credito, autorizza in via definitiva l’utilizzo dei
fondi provinciali messi a disposizione ai sensi della
presente legge e l’erogazione dei singoli mutui o delle
singole operazioni in leasing.” 

  3. Die Landesregierung genehmigt auf der Grundlage 
der von den Kreditanstalten oder -unternehmen über-
stellten Unterlagen durch Beschluss mit endgültiger 
Wirkung die Verwendung der Mittel, die das Land 
gemäß diesem Gesetz zur Verfügung stellt, sowie die 
Auszahlung der einzelnen Darlehen oder der einzel-
nen Leasingoperationen.“ 

  
5. L’articolo 5 della legge provinciale 15 aprile

1991, n. 9, è così sostituito: 
5. Artikel 5 des Landesgesetzes vom 15. April 

1991, Nr. 9, erhält folgende Fassung: 
“Art. 5  
1. Qualora in base alle leggi provinciali di settore sia
disposta la revoca delle agevolazioni, le residue quote
di capitale dei mutui o dei finanziamenti di leasing
concessi dovranno affluire, per la parte finanziata con
gli apporti della Provincia, al fondo di rotazione,
maggiorate degli interessi calcolati al tasso di riferi-
mento vigente alla data della pronuncia della revoca e
con decorrenza dalla data di effetto della revoca stes-
sa. 

  „Art. 5  
1. Werden auf Grund der einschlägigen Landesgesetze 
die Förderungen widerrufen, so fließen die restlichen 
Kapitalanteile der gewährten Darlehen oder der Lea-
singfinanzierungen, soweit es den mit Landesmitteln 
finanzierten Anteil betrifft, in den Rotationsfonds, 
und zwar vermehrt um die Zinsen, die zum Bezugs-
zinssatz berechnet sind, der zum Datum des Wider-
rufs gilt, und deren Laufzeit mit Datum der Wirkung 
des Widerrufs beginnt. 

2. Nel caso di riduzione o revoca parziali delle agevo-
lazioni, dovrà essere operata la riduzione proporzio-
nale delle quote di mutuo agevolato o di finanziamen-
to in leasing agevolato e la restituzione al fondo di
rotazione delle corrispondenti quote di capitale resi-
duo, per la parte finanziata con gli apporti della Pro-
vincia, unitamente agli interessi calcolati con le moda-
lità di cui al comma 1. La somma dovuta a titolo di 
interesse verrà calcolata, a partire dall’ultima eroga-
zione del finanziamento, sull’importo revocato.” 

  2. Werden die Förderungen teilweise reduziert oder 
widerrufen, so erfolgt im entsprechenden Maße auch 
die Reduzierung der Darlehensanteile oder der Anteile 
der begünstigten Leasingfinanzierung und die Rück-
führung des entsprechenden Restkapitals an den Ro-
tationsfond – soweit es den mit Landesmitteln finan-
zierten Anteil betrifft – einschließlich der Zinsen, die 
gemäß Absatz 1 berechnet werden. Der geschuldete 
Zinsbetrag wird ab der letzten Auszahlung auf den 
widerrufenen Betrag berechnet.“ 

  
6. Il testo tedesco della lettera d) del comma 1 

dell’articolo 6 della legge provinciale 15 aprile 1991,
n. 9, è così sostituito: 

6. Der deutsche Wortlaut von Artikel 6 Absatz 1 
Buchstabe d) des Landesgesetzes vom 15. April 1991, 
Nr. 9, erhält folgende Fassung: 

“d)  die Kriterien, die bei der finanztechnischen Bear-
beitung der Kreditansuchen bzw. Leasingansu-
chen anzuwenden sind, sowie die Bearbeitun-
gsfrist,” 

  „d)  die Kriterien, die bei der finanztechnischen Bear-
beitung der Kreditansuchen bzw. Leasingansu-
chen anzuwenden sind, sowie die Bearbeitungs-
frist,“ 
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Art. 31 Art. 31 
Modifica della legge provinciale6 settembre 1973, n. 61, 
recante “Norme per la tutela del suolo da inquinamenti 

e per la disciplina della raccolta, trasporto e smaltimento 
dei rifiuti solidi e semisolidi” 

Änderung des Landesgesetzes vom 6. September 1973, Nr. 
61,  „Vorschriften zum Schutze des Bodens vor Verunrei-
nigung und zur Regelung des Einsammelns, der Abfuhr 

und der Beseitigung der festen und schlammigen Abfälle“
  

1. Il comma 3 dell’articolo 21 della legge provin-
ciale 6 settembre 1973, n. 61, e successive modifiche,
è così sostituito: 

1. Artikel 21 Absatz 3 des Landesgesetzes vom 6. 
September 1973, Nr. 61, in geltender Fassung, erhält 
folgende Fassung: 

“3. I comuni sono competenti per l’irrogazione delle
sanzioni amministrative nel settore dei rifiuti urbani e
prevedono per lo smaltimento illegale di rifiuti urbani
e per la mancata osservanza dei propri regolamenti in
materia di rifiuti sanzioni amministrative che vanno 
da un minimo di 52 euro ad un massimo di 516 euro
rispettivamente dal 100 al 200 per cento dell’importo
dovuto. L’ammontare delle sanzioni per le singole
violazioni viene fissato nei rispettivi regolamenti.” 

  „3. Die Gemeinden sind für die Anwendung der Ver-
waltungsstrafen im Bereich Hausmüll zuständig und 
sehen für die illegale Hausmüllentsorgung und für die 
Nichteinhaltung ihrer Verordnungen im Bereich Ab-
fall Verwaltungsstrafen vor, die von einer Mindest-
strafe von 52 Euro bis zu einer Höchststrafe von 516 
Euro reichen bzw. 100 bis 200 Prozent des geschulde-
ten Betrages ausmachen. Die Höhe der Strafen für die 
einzelnen Übertretungen wird mit den jeweiligen 
Verordnungen festgelegt.“ 

    
  

Art. 32 Art. 32 
Modifica della legge provinciale Änderung des Landesgesetzes 

 6 settembre 1973, n. 63, “Norme per la vom 6. September 1973, Nr. 63, „Bestimmungen 
 tutela delle acque da inquinamenti e  

per la disciplina degli scarichi” 
zum Schutze der Gewässer vor Verschmutzung und  

zur Regelung der Abwasserbeseitigung“ 
  

1. Gli importi minimi e massimi delle sanzioni
pecuniarie di cui all’articolo 21, comma 1, lettera g),
della legge provinciale 6 settembre 1973, n. 63, e suc-
cessive modifiche, sono rispettivamente così sostitui-
ti: “euro 250 - euro 2.500.” 

1. Die in Artikel 21 Absatz 1 Buchstabe g) des 
Landesgesetzes vom 6. September 1973, Nr. 63, in 
geltender Fassung, vorgesehenen Mindest- und 
Höchstbußgeldbeträge werden jeweils wie folgt er-
setzt: „Euro 250 - Euro 2.500.“  

    
  

Art. 33 Art. 33 
Modifiche della legge provinciale Änderungen des Landesgesetzes  

 24 luglio 1998, n. 7, recante  vom 24. Juli 1998, Nr. 7,  
“Valutazione dell’impatto ambientale” „Umweltverträglichkeitsprüfung“ 

  
1. Il comma 1 dell’articolo 3 della legge provin-

ciale 24 luglio 1998, n. 7, è così sostituito: 
1. Artikel 3 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 24. 

Juli 1998, Nr. 7, erhält folgende Fassung: 
“1. Negli allegati 1 e 2 sono individuati i progetti che,
in quanto appartenenti a determinate classi, hanno
ripercussioni di rilievo sull'ambiente e devono in ogni
caso formare oggetto di VIA. Gli allegati alla presente
legge possono essere modificati con regolamento di
esecuzione anche al fine di assicurare la conformità 
alle disposizioni statali ed europee.” 

  „1. In den Anhängen 1 und 2 sind Projekte bestimm-
ter Klassen angeführt, die erhebliche Auswirkungen 
auf die Umwelt haben und in jedem Fall der UVP un-
terzogen werden müssen. Die diesem Gesetz beilie-
genden Anhänge können mit Durchführungsverord-
nung abgeändert werden, auch um die Übereinstim-
mung mit den staatlichen und europäischen Bestim-
mungen zu gewährleisten.“ 

  
2. I commi 3 e 4 dell’articolo 3 della legge pro-

vinciale 24 luglio 1998, n. 7, sono così sostituiti: 
2. Artikel 3 Absätze 3 und 4 des Landesgesetzes 

vom 24. Juli 1998, Nr. 7, erhalten folgende Fassung: 
“3. Nel caso di estensioni di progetti la procedura di
VIA di cui al comma 1 si applica quando tale estensio-
ne o la somma delle estensioni degli ultimi cinque 
anni - compresa l’attuale richiesta - supera il 50 per
cento della soglia limite oppure il 30 per cento della
soglia limite per progetti ricadenti nelle aree protette;
per estensioni inferiori a queste percentuali oppure
per modifiche si applica la verifica di cui al comma 2.

  „3. Bei Erweiterungen von Projekten wird das UVP-
Verfahren gemäß Absatz 1 dann angewandt, wenn 
diese Erweiterung oder die Summe dieser Erweite-
rungen in den letzten fünf Jahren - Antrag mit einge-
schlossen - mehr als 50 Prozent oder, für Projekte, die 
in Schutzgebieten gelegen sind, mehr als 30 Prozent 
des Schwellenwertes betragen; bei Erweiterungen 
unterhalb dieser Prozentsätze oder bei Änderungen 
wird die Überprüfung gemäß Absatz 2 durchgeführt.
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4. Qualora la procedura di VIA sia stata applicata su
un progetto preliminare, il relativo progetto definitivo
o esecutivo è sottoposto al comitato VIA che entro il
termine di 60 giorni esprime un parere sulla confor-
mità al progetto preliminare. Entro il termine di 30 
giorni dalla data di ricevimento del parere del comita-
to VIA, la Giunta provinciale decide se approvare il
progetto definitivo o esecutivo o sottoporlo alla pro-
cedura di VIA.” 

  4. Falls das UVP-Verfahren auf ein Vorprojekt durch-
geführt worden ist, muss das entsprechende Einreich-
oder Ausführungsprojekt dem UVP-Beirat vorgelegt 
werden, welcher innerhalb von 60 Tagen ein Gutach-
ten hinsichtlich der Übereinstimmung mit dem Vor-
projekt abgibt. Innerhalb von 30 Tagen nach Erhalt 
des Gutachtens des UVP-Beirates entscheidet die Lan-
desregierung über die Genehmigung oder die Durch-
führung eines UVP-Verfahrens für das Einreich- oder 
Ausführungsprojekt.“ 

    
3. Il comma 3 dell’articolo 12 della legge provin-

ciale 24 luglio 1998, n. 7, è così sostituito: 
3. Artikel 12 Absatz 3 des Landesgesetzes vom 

24. Juli 1998, Nr. 7, erhält folgende Fassung: 
“3. Per ogni membro del comitato VIA di cui ai commi
1 e 2 è nominato un membro supplente che sostitui-
sce il membro effettivo in caso di assenza o impedi-
mento. Il comitato VIA è legalmente costituito con la
presenza dei 2/3 dei suoi componenti.” 

  „3. Für jedes Mitglied des UVP-Beirates gemäß Absatz 
1 und 2 wird ein Ersatzmitglied ernannt, welches das 
Mitglied bei Abwesenheit oder Verhinderung ersetzt. 
Der UVP-Beirat ist beschlussfähig, wenn 2/3 seiner 
Mitglieder anwesend sind.“ 

  
4. Dopo l’articolo 14 della legge provinciale 24

luglio 1998, n. 7, è inserito il seguente articolo: 
4. Nach Artikel 14 des Landesgesetzes vom 24. Ju-

li 1998, Nr. 7, wird folgender Artikel  eingefügt: 
“Art. 14-bis (Durata dell’approvazione)  
1. Le autorizzazioni di cui agli articoli 8 e 13 hanno
una validità di cinque anni. Tale validità, su richiesta
e sentito il parere del Presidente del Comitato VIA,
può essere prorogata di ulteriori due anni.” 

  „Art. 14-bis (Dauer der Genehmigung)  
1. Die Genehmigungen gemäß den Artikeln 8 und 13 
haben eine Gültigkeitsdauer von fünf Jahren. Diese 
Gültigkeitsdauer kann auf Antrag und nach Einholen 
des Gutachtens des Vorsitzenden des UVP-Beirates um 
weitere zwei Jahre verlängert werden.“ 

    
  

Art. 34 Art. 34 
Modifiche della legge provinciale 17 febbraio 2000, n. 7, 

recante“Nuovo ordinamento del commercio” 
Änderungen des Landesgesetzes vom 17. Februar 2000, 

Nr. 7, „Neue Handelsordnung“ 
  

1. Il comma 6 dell’articolo 22 della legge provin-
ciale 17 febbraio 2000, n. 7, è così sostituito: 

1. Artikel 22 Absatz 6 des Landesgesetzes vom 
17. Februar 2000, Nr. 7, erhält folgende Fassung: 

“6. Chiunque esercita il commercio con l'esposizione e
la vendita di prodotti non compresi nei settori merce-
ologici autorizzati o con la somministrazione di pro-
dotti non ammessi, è punito con la sanzione ammini-
strativa del pagamento di una somma da 516 a 3.098
euro.” 

  „6. Wenn im Rahmen der Ausübung einer Handelstä-
tigkeit Waren ausgestellt oder verkauft werden, die 
nicht in der Warenliste enthalten sind, für welche die 
Erlaubnis erteilt wurde, oder Waren verabreicht wer-
den, die nicht zugelassen sind, so wird eine Verwal-
tungsstrafe in Höhe von 516 bis 3.098 Euro verhängt.“

  
2. Il comma 5 dell’articolo 26 della legge provin-

ciale 17 febbraio 2000, n. 7, è così sostituito: 
2. Artikel 26 Absatz 5 des Landesgesetzes vom 

17. Februar 2000, Nr. 7, erhält folgende Fassung: 
“5. I soggetti che esercitano il commercio sulle aree 
pubbliche sono sottoposti alle medesime disposizioni 
che riguardano gli altri commercianti al dettaglio di
cui alla presente legge, purché esse non contrastino 
con specifiche disposizioni del Capo VI. È abolito ogni
precedente divieto di vendita di merci, fatto salvo il
rispetto dei requisiti igienico-sanitari. È consentito 
vendere sulle aree pubbliche bevande alcoliche, pur-
ché in recipienti chiusi, nonché somministrare bevan-
de alcoliche nei banchi würstel, come previsto nella
relativa tabella speciale. È vietato vendere o esporre
armi, esplosivi od oggetti preziosi.” 

  „5. Wer auf öffentlichem Grund eine Handelstätigkeit 
ausübt, unterliegt denselben Bestimmungen, denen 
die anderen von diesem Gesetz vorgesehenen Han-
delsunternehmer unterliegen, sofern diese mit den 
besonderen Bestimmungen des VI. Abschnittes ver-
einbar sind. Jedes vorhergehende Verbot über den 
Verkauf von Waren wird abgeschafft, unbeschadet 
der Bestimmungen über die hygienischen und sanitä-
ren Voraussetzungen. Auf öffentlichem Grund ist der
Verkauf von alkoholischen Getränken nur in ver-
schlossenen Behältern und die Verabreichung von 
alkoholischen Getränken bei den Würstelständen, wie 
von der diesbezüglichen Tabelle vorgesehen, erlaubt. 
Es ist verboten Waffen, Sprengstoff und Wertgegen-
stände zu verkaufen oder feilzubieten.“ 
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Art. 35 Art. 35 
Modifiche della legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, 
recante “Disciplina del procedimento amministrativo e 

del diritto di accesso ai documenti amministrativi” 

Änderungen des Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, 
Nr. 17, „Regelung des Verwaltungsverfahrens und des 

Rechts auf Zugang zu Verwaltungsunterlagen“ 
  

1. Dopo l’articolo 2 della legge provinciale 22 ot-
tobre 1993, n. 17, e successive modifiche, è inserito il
seguente articolo: 

1. Nach Artikel 2 des Landesgesetzes vom 
22. Oktober 1993, Nr. 17, in geltender Fassung, wird 
folgender Artikel eingefügt: 

“Art. 2-bis (Indebita percezione di vantaggi economici)  
1. Qualora l’amministrazione accerti che mediante
l’utilizzo o la presentazione di dichiarazioni o di do-
cumenti falsi o attestanti cose non vere, ovvero me-
diante l’omissione di informazioni dovute, sono stati
conseguiti o trattenuti indebitamente ed intenzio-
nalmente sovvenzioni, contributi, sussidi, borse di 
studio, premi, incentivi, ausili finanziari o altri van-
taggi economici di qualunque genere, essa dispone la
revoca per intero dell’agevolazione concessa o eroga-
ta. Qualora accerti che mediante le medesime azioni 
ed omissioni si è tentato di conseguire indebitamente
delle agevolazioni, dispone l’archiviazione della rela-
tiva domanda. 

  „Art. 2-bis (Unrechtmäßige Inanspruchnahme von wirt-
schaftlichen Vergünstigungen)  
1. Wenn die Verwaltung feststellt, dass durch die 
Verwendung oder die Vorlage von Erklärungen oder 
Unterlagen, die entweder gefälscht sind oder Falsches 
bescheinigen, oder durch die Vorenthaltung von In-
formationen Subventionen, Beiträge, Zuschüsse, Sti-
pendien, Prämien, Förderungsgelder, Beihilfen oder 
andere wirtschaftliche Vergünstigungen jeglicher Art 
unberechtigterweise und absichtlich entgegenge-
nommen oder zurückbehalten wurden, so verfügt sie 
den Widerruf der gesamten gewährten oder ausge-
zahlten Vergünstigung. Wenn die Verwaltung schon 
bei der Bearbeitung eines Gesuches feststellt, dass 
durch die genannten Handlungen oder Unterlassun-
gen der Versuch unternommen wurde, unrechtmäßig 
wirtschaftliche Vergünstigungen zu erhalten, so ver-
fügt sie die Archivierung des betreffenden Gesuches. 

2. Con il provvedimento di revoca o di archiviazione
viene altresì disposto che la persona che ha posto in 
essere l’azione o l’omissione o vi abbia concorso,
l’ente da essa rappresentata o chi ne ha comunque
tratto profitto non possono fruire di vantaggi econo-
mici per i periodi di seguito indicati, decorrenti dalla
data in cui è stata commessa l’ultima azione od omis-
sione costituente presupposto per la concessione del
beneficio: 

  2. Mit der Widerrufs- oder Archivierungsmaßnahme 
wird auch verfügt, dass die Person, welche die Hand-
lung oder Unterlassung begangen hat oder daran 
beteiligt war, die von dieser Person vertretene Kör-
perschaft oder wer auch immer daraus Nutzen gezo-
gen hat, für die im Folgenden angeführten Zeitab-
schnitte keine wirtschaftlichen Vergünstigungen in 
Anspruch nehmen dürfen; diese Zeitabschnitte begin-
nen mit dem Tag, an dem die letzte Handlung oder 
Unterlassung, welche die Gewährung der Vergünsti-
gung zur Folge hatte, begangen worden ist: 

a) fino a tre anni per le agevolazioni sino ad un
importo pari o inferiore a 5.000 euro; 

  a) Zeitabschnitt bis zu drei Jahren für Vergünsti-
gungen bis zu einem Betrag von maximal 5.000 
Euro; 

b) fino a dieci anni per le agevolazioni di importo
superiore a 5.000 euro. 

  b) Zeitabschnitt bis zu zehn Jahren für Vergünsti-
gungen, deren Betrag über 5.000 Euro liegt. 

3. Nel caso in cui la persona interessata versi in con-
dizioni economiche tali da avere diritto all’assegno di 
minimo vitale o nel caso in cui  abbisogna di cure
mediche indispensabili, così come qualora si tratti di
persone giuridiche senza scopo di lucro la cui attività
istituzionale sia di interesse pubblico, l’organo com-
petente ad erogare le relative agevolazioni può, con
provvedimento debitamente motivato, derogare al
divieto di cui al comma 2 o applicarlo per un periodo
più limitato. 

  3. Für den Fall, dass die betroffene Person sich in ei-
ner derartigen  Lage befindet, dass sie Anspruch auf 
die Zulage für den notwendigen Lebensunterhalt hat, 
oder für den Fall, dass sie unbedingt eine bestimmte 
medizinische Behandlung braucht, sowie im Falle von 
Rechtspersonen ohne  Gewinnabsicht, deren instituti-
onelle Tätigkeit von öffentlichem Interesse ist, kann 
das für die Zahlung der entsprechenden Vergünsti-
gung zuständige Organ mit entsprechender Begrün-
dung vom Verbot laut Absatz 2 absehen bzw. dieses 
auf einen kürzeren Zeitraum begrenzen. 

4. Resta salva l’applicazione di eventuali sanzioni
penali ed amministrative. Per l’applicazione della
sanzione amministrativa di cui all’articolo 316-ter, 
comma 2,  del codice penale si osservano le disposi-
zioni di cui alla legge provinciale 7 gennaio 1977, n. 9,
e successive modifiche.” 

  4. Die allfällige Verhängung von Verwaltungsstrafen 
oder von strafrechtlichen Sanktionen bleibt aufrecht. 
Für die Verhängung der Verwaltungsstrafe laut Arti-
kel 316-ter Absatz 2 Strafgesetzbuch werden die Be-
stimmungen laut Landesgesetz vom 7. Jänner 1977, 
Nr. 9, in geltender Fassung, befolgt.“ 
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2. Dopo l’articolo 2-bis della legge provinciale 22

ottobre 1993, n. 17, e successive modifiche, è inserito
il seguente articolo: 

2. Nach Artikel 2-bis des Landesgesetzes vom 22. 
Oktober 1993, Nr. 17, in geltender Fassung, wird fol-
gender Artikel eingefügt: 

„Art. 2-ter (Divieto di cumulo)  
1. Fatta salva la disciplina comunitaria in materia di 
aiuti di Stato in vigore e fatto salvo quanto disposto
dall’articolo 4 del decreto legislativo 16 marzo 1992,
n. 266, la Giunta provinciale individua le tipologie di
investimento per le quali è vietato il cumulo di aiuti
previsti da leggi provinciali con altre forme di aiuto
pubblico previste da leggi statali, anche sotto forma 
di agevolazioni fiscali. 

  „Art. 2-ter (Kumulierungsverbot)  
1. Unbeschadet der geltenden Gemeinschaftsbestim-
mungen im Bereich der staatlichen  Beihilfen und der 
Bestimmung nach Artikel 4 des Legislativdekrets vom 
16. März 1992, Nr. 266, bestimmt die Landesregierung 
die Arten der Investitionen, für welche die Kumulie-
rung der in Landesgesetzen vorgesehenen Förderun-
gen mit anderen von Staatsgesetzen vorgesehenen 
öffentlichen Beihilfen, einschließlich Steuerbegünsti-
gungen, untersagt ist. 

2. Qualora il beneficiario non rispetti il divieto di cu-
mulo, l’agevolazione provinciale è revocata.” 

  2. Sollte der Beitragsempfänger das Kumulierungs-
verbot nicht einhalten, wird die Landesförderung 
widerrufen.“ 

    
3. Dopo il comma 2 dell’articolo 35 della legge

provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, è aggiunto il se-
guente comma: 

3. Nach Artikel 35 Absatz 2 des Landesgesetzes 
vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, wird folgender Absatz 
hinzugefügt: 

“3. Le disposizioni di cui all’articolo 2-bis trovano
applicazione anche per fatti commessi prima
dell’entrata in vigore della presente legge, purché più
favorevoli rispetto alle disposizioni di cui all’articolo 2 
della legge provinciale 5 aprile 1995, n. 8, nonché ai
commi 8 e 9 dell’articolo 5 della presente legge.” 

  „3. Die Bestimmungen laut Artikel 2-bis gelten auch 
für Handlungen, die vor Inkrafttreten dieses Gesetzes 
begangen wurden, soweit sie günstiger sind als die 
Bestimmungen laut Artikel 2 des Landesgesetzes vom 
5. April 1995, Nr. 8, und Artikel 5 Absätze 8 und 9 
dieses Gesetzes.“ 

    
  

Art. 36 Art. 36 
Modifica della legge provinciale 26 aprile 1980, n. 8, Änderung des Landesgesetzes vom 26. April 1980, Nr. 8,

recante “Norme in materia di bilancio e di contabilità „Bestimmungen über den Haushalt und das allgemeine
generale della Provincia autonoma di Bolzano” Rechnungswesen der Autonomen Provinz Bozen“ 

  
1. Il comma 3 dell’articolo 8 della legge provin-

ciale 26 aprile 1980, n. 8, e successive modifiche, è
così sostituito: 

1. Artikel 8 Absatz 3 des Landesgesetzes vom 
26. April 1980, Nr. 8, in geltender Fassung, erhält 
folgende Fassung: 

“3. Qualora si proceda alla revoca di contributi o altre
agevolazioni già erogate, le somme da restituire sono
maggiorate degli interessi legali a decorrere dal gior-
no in cui l’agevolazione è stata versata fino alla data
dell’effettivo recupero.” 

  „3. Wenn der Widerruf von Beiträgen und anderen 
bereits ausgezahlten Begünstigungen verfügt wird, 
sind die rückzuerstattenden Beträge vom Zeitpunkt 
der Auszahlung an den Empfänger bis zur tatsächli-
chen Rückzahlung um die gesetzlichen Zinsen er-
höht.“ 

    
  

Art. 37 Art. 37 
Modifica della legge provinciale25 maggio 2000, n. 11, Änderung des Landesgesetzes vom 25. Mai 2000, Nr. 11,

 recante “Interventi della Provincia autonoma di Bolzano-
Alto Adige a sostegno della promozione dei prodotti  

agroalimentari di qualità” 

 „Maßnahmen der Autonomen Provinz Bozen-Südtirol 
zur Förderung der land- und ernährungswirtschaftlichen 

Qualitätsprodukte“ 
  

1. Dopo l’articolo 5 della legge provinciale 25
maggio 2000, n. 11, e successive modifiche, è inserito
il seguente articolo: 

1. Nach Artikel 5 des Landesgesetzes vom 25. Mai 
2000, Nr. 11, in geltender Fassung, wird folgender 
Artikel  eingefügt: 

“Art. 5-bis (Partecipazione a manifestazioni promozionali)  
1. Al fine di valorizzare la produzione e favorire il
collocamento dei prodotti dell’economia locale non-
ché per incrementare il settore del turismo, la Provin-
cia autonoma di Bolzano può partecipare direttamen-
te a fiere, mostre, esposizioni, convegni e ad altre
manifestazioni promozionali all’interno ed all’estero.

  „Art. 5-bis (Teilnahme an Werbeveranstaltungen)  
1. Zur besseren Vermarktung und Förderung des Ab-
satzes der Erzeugnisse der heimischen Wirtschaft 
sowie zur Förderung des Fremdenverkehrs kann die 
Autonome Provinz Bozen direkt an in- und ausländi-
schen Messen, Ausstellungen, Tagungen und anderen 
Werbeveranstaltungen teilnehmen. 
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2. Le attività di cui al comma 1 possono essere affida-
te ad istituti, enti o associazioni operanti nel settore,
ai quali la Provincia autonoma può rifondere in tutto
o in parte le spese sostenute. 

  2. Die im Absatz 1 angeführten Tätigkeiten können 
Instituten, Körperschaften oder Vereinigungen, die 
auf dem jeweiligen Sachgebiet tätig sind, übertragen 
werden, denen die Autonome Provinz ganz oder teil-
weise die entstandenen Kosten ersetzen kann. 

3. Ai privati espositori possono essere concessi con-
tributi nel rispetto della disciplina comunitaria sugli
aiuti di Stato in vigore, qualora la loro partecipazione
alle manifestazioni di cui al comma 1 sia ritenuta di
rilevante importanza per la specifica valorizzazione
della produzione. I contributi sono cumulabili con gli
aiuti concessi in applicazione della disposizione “de
minimis”. Sono esclusi dai benefici di cui al presente
comma gli operatori del settore commercio.” 

  3. Privaten Ausstellern können Beiträge im Rahmen 
der Gemeinschaftsbestimmungen über staatliche 
Beihilfen gewährt werden, falls ihre Teilnahme an den 
im Absatz 1 erwähnten Veranstaltungen für die bes-
sere Vermarktung der Produktion als von erheblicher 
Bedeutung gehalten wird. Die Beiträge sind mit den 
in Anwendung der „de-minimis-Bestimmungen“ ge-
währten Beihilfen kumulierbar. Von den Begünsti-
gungen laut diesem Absatz sind die Handelsbetriebe 
ausgeschlossen.“ 

    
    

Art. 38 Art. 38 
Modifica della legge provinciale 14 dicembre 1999, n. 10, 

recante “Disposizioni urgenti nel settore dell’agricoltura”
Änderung des Landesgesetzes vom 14. Dezember 1999, 

Nr. 10, „Dringende Maßnahmen im Bereich  
der Landwirtschaft“ 

  
1. Dopo l’articolo 2 della legge provinciale 14 di-

cembre 1999, n. 10, è inserito il seguente articolo: 
1. Nach Artikel 2 des Landesgesetzes vom 14. De-

zember 1999, Nr. 10, wird folgender Artikel eingefügt:
“Art. 2-bis (Produzione e vendita di pane)  
1. Gli imprenditori agricoli singoli che nella loro a-
zienda producono pane e lo pongono in vendita non
necessitano per tale attività di autorizzazione o di
altro atto di consenso comunque denominato e non
devono essere iscritti in registri o elenchi di qualsiasi
genere, a condizione che vengano utilizzati cereali
prodotti nei propri fondi, che vengano garantiti gli
standard igienico-sanitari minimi a tutela della salute
pubblica e che l’attività costituisca attività ausiliaria a
quella propria dell’agricoltura. L’inizio dell’attività va
denunciata al sindaco competente per territorio. 

  „Art. 2-bis (Herstellung und Verkauf von Brot)  
1. Die einzelnen landwirtschaftlichen Unternehmer, 
die in ihrem Betrieb Brot herstellen und zum Verkauf 
anbieten, bedürfen dazu keiner Bewilligung oder an-
derer wie auch immer genannter amtlicher Zustim-
mung und müssen auch in kein Register oder sonsti-
ges Verzeichnis eingetragen sein. Voraussetzung da-
für ist, dass selbstangebautes Getreide verwendet 
wird, dass die hygienisch-sanitären Mindestanforde-
rungen zum Schutz der öffentlichen Gesundheit ga-
rantiert werden und dass es sich um eine zusätzliche 
Tätigkeit zur Landwirtschaft handelt. Der Tätigkeits-
beginn muss dem gebietsmäßig zuständigen Bürger-
meister gemeldet werden. 

2. Il pane può essere venduto presso l’azienda agrico-
la nonché sul mercato contadino.” 

  2. Das Brot kann im landwirtschaftlichen Betrieb so-
wie auf dem Bauernmarkt verkauft werden.“ 

    
    

Art. 39 Art. 39 
Modifiche della legge provinciale 12 gennaio 1983, n. 3, 
recante “Esercizio delle funzioni in materia veterinaria 

e riordino dei servizi veterinari" 

Änderungen des Landesgesetzes vom 12. Jänner 1983,  
Nr. 3, „Gliederung der Aufgabengebiete des Veterinärwe-

sens und Neuordnung des tierärztlichen Dienstes“ 
  

1. Il comma 2 dell’articolo 4 della legge provin-
ciale 12 gennaio 1983, n. 3, è così sostituito: 

1. Artikel 4 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 
12. Jänner 1983, Nr. 3, erhält folgende Fassung: 

“2. Per lo svolgimento delle attribuzioni di cui al pre-
sente articolo, il servizio veterinario provinciale può
avvalersi altresì della collaborazione dei servizi vete-
rinari delle aziende sanitarie.” 

  „2. Zur Bewältigung der in diesem Artikel angeführ-
ten Aufgaben kann der landestierärztliche Dienst 
auch die Mitarbeit der tierärztlichen Dienste der Sani-
tätsbetriebe in Anspruch nehmen.“ 

  
2. La lettera a) del comma 5 dell’articolo 4 della

legge provinciale 12 gennaio 1983, n. 3, e successive
modifiche, è così sostituita: 

2. Artikel 4 Absatz 5 Buchstabe a) des Landesge-
setzes vom 12. Jänner 1983, Nr. 3, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung: 

“a)  provvedimenti autorizzativi e prescrittivi in ma-
teria di igiene e sanità pubblica veterinaria e di
polizia veterinaria connessi alle profilassi di Stato

  „a) Genehmigungen und Vorschriften im Bereich der 
Hygiene und der öffentlichen tierärztlichen Ge-
sundheit sowie der Veterinärpolizei, welche mit 
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o altri programmi di profilassi adottati sul terri-
torio provinciale ovvero riguardanti il territorio
di più comuni, ivi compresi quelli già demandati
al veterinario provinciale o comunque decentrati
dallo Stato, determinando - nel rispetto delle di-
sposizioni comunitarie vigenti - eventuali premi
a favore di coloro che collaborano all’attuazione
delle singole misure;” 

der Staatsprohylaxe oder mit anderen im Lan-
desgebiet durchgeführten Vorbeugungspro-
grammen zusammenhängen oder sich auf das 
Gebiet mehrerer Gemeinden beziehen, inbegrif-
fen die Maßnahmen, für die der Landestierarzt 
zuständig war oder die vom Staat auf örtliche 
Körperschaften übertragen worden sind bzw. 
werden, wobei - unter Einhaltung der geltenden 
gemeinschaftlichen Bestimmungen - eventuelle 
Prämien zugunsten jener Personen festgelegt 
werden können, die bei der Durchführung der 
einzelnen Maßnahmen mitarbeiten,“ 

    
  

Art. 40 Art. 40 
Modifica della legge provinciale 15 maggio 2000, n. 9, Änderung des Landesgesetzes vom 15. Mai 2000, Nr. 9, 

recante “Interventi per la protezione  „Maßnahmen zum Schutz der Tierwelt 
degli animali e prevenzione del randagismo” und zur Unterbindung des Streunens von Tieren“ 

  
1. Il comma 5 dell’articolo 3 della legge provin-

ciale 15 maggio 2000, n. 9, è così sostituito: 
1. Artikel 3 Absatz 5 des Landesgesetzes vom 

15. Mai 2000, Nr. 9, erhält folgende Fassung: 
“5. Qualora gli asili per animali vengano gestiti da
un’azienda sanitaria, la gestione rientra nei compiti
istituzionali dell’azienda stessa.” 

  „5. Falls die Tierheime von einem Sanitätsbetrieb 
geführt werden, fällt die Führung in die institutionel-
len Aufgaben desselben Sanitätsbetriebs.“ 

    
  

Art. 41 Art. 41 
Modifica della legge provinciale 12 giugno 1980, n. 16, Änderung des Landesgesetzes vom12. Juni 1980, Nr. 16,

recante “Amministrazione dei beni di uso civico”  „Verwaltung der mit Gemeinnutzungsrechten  
belasteten Güter“ 

  
1. Dopo il comma 1 dell’articolo 1 della legge

provinciale 12 giugno 1980, n. 16, e successive modi-
fiche, è inserito il seguente comma: 

1. Nach Artikel 1 Absatz 1 des Landesgesetzes 
vom 12. Juni 1980, Nr. 16, in geltender Fassung, wird 
folgender Absatz eingefügt: 

“1-bis. Il comitato di cui al comma 1 viene assistito da 
un segretario. Il compito di detto segretario può esse-
re svolto anche da un membro del comitato stesso.” 

  „1-bis. Dem von Absatz 1 vorgesehenen Komitee wird 
ein Sekretär zur Seite gestellt. Die Aufgabe dieses 
Sekretärs kann auch von einem Mitglied des Komitees 
ausgeübt werden.“ 

    
  

Art. 42 Art. 42 
Modifica della legge provinciale 26 febbraio 1981, n. 6, Änderung des Landesgesetzes  

recante “Ordinamento piste da sci” vom 26. Februar 1981, Nr. 6, „Skipistenordnung“ 
  

1. Dopo l’articolo 9 della legge provinciale 26
febbraio 1981, n. 6, è inserito il seguente articolo: 

1. Nach Artikel 9 des Landesgesetzes vom 26. 
Februar 1981, Nr. 6, wird folgender Artikel eingefügt:

“Art. 9-bis (Trattative con i proprietari)  
1. Il procedimento per l’imposizione della servitù di
pista viene avviato ai sensi dell’articolo 9, comma 1,
dopo esito negativo delle trattative con i rispettivi 
proprietari, dirette alla costituzione contrattuale vo-
lontaria della servitù di pista.  

  „Art. 9-bis (Verhandlungen mit den Eigentümern)  
1. Das Verfahren zur Auferlegung der Pistendienst-
barkeit gemäß Artikel 9 Absatz 1 wird nach erfolglo-
ser Durchführung von Verhandlungen zur freiwilligen 
vertraglichen Begründung der Pistendienstbarkeit mit 
den jeweiligen Grundeigentümern eingeleitet. 

2. La Giunta provinciale è autorizzata a fissare con
deliberazione i criteri delle indennità per la costitu-
zione della servitù di pista. 

  2. Die Landesregierung ist ermächtigt, mit Beschluss 
die Kriterien der Entschädigungen für die Begründung 
der Pistendienstbarkeit festzulegen. 

3. La legge provinciale 8 novembre 1973, n. 87 (Disci-
plina delle linee di trasporto funiviario in servizio
pubblico) è soggetta, in quanto compatibile, alla di-
sciplina del presente articolo.” 

  3. Das Landesgesetz vom 8. November 1973, Nr. 87 
(Regelung der Seilbahnlinien im öffentlichen Dienst) 
unterliegt, sofern vereinbar, den Bestimmungen die-
ses Artikels.“ 
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Art. 43 Art. 43 
Modifica della legge provinciale Änderung des Landesgesetzes vom 

 20 marzo 1991, n. 7, recante  
“Ordinamento delle comunità comprensoriali” 

 20. März 1991, Nr. 7,  
„Ordnung der Bezirksgemeinschaften“ 

  
1. Dopo il comma 4 dell’articolo 1 della legge

provinciale 20 marzo 1991, n. 7, e successive modifi-
che, è aggiunto il seguente comma: 

1. Nach Artikel 1 Absatz 4 des Landesgesetzes 
vom 20. März 1991, Nr. 7, in geltender Fassung, wird 
folgender Absatz hinzugefügt: 

“4-bis. Le funzioni amministrative attribuite o delega-
te alle comunità comprensoriali secondo la vigente
normativa sono esercitate dal Comune di Bolzano, cui
sono erogati i corrispondenti finanziamenti. Il Comu-
ne di Bolzano subentra nei rapporti attivi e passivi e
nella proprietà dei beni patrimoniali della soppressa
comunità comprensoriale di Bolzano.” 

  „4-bis. Die Verwaltungsaufgaben, die den Bezirksge-
meinschaften gemäß den geltenden Rechtsvorschrif-
ten zugeteilt oder übertragen sind, werden von der 
Gemeinde Bozen ausgeübt, der auch die entsprechen-
den Geldmittel ausbezahlt werden. Die Gemeinde 
Bozen tritt in die Aktiva und Passiva ein und über-
nimmt das Eigentum an den Vermögensgütern der 
aufgehobenen Bezirksgemeinschaft Bozen.“ 

    
  

Art. 44 Art. 44 
Modifica della legge provinciale  Änderung des Landesgesetzes 

29 marzo 1983, n. 10, recante “Adeguamento della  
misura dei canoni per le utenze di acqua pubblica” 

 vom 29. März 1983, Nr. 10, „Änderung der Wasserzinse 
für die Nutzung öffentlicher Gewässer“ 

  
1. Il penultimo periodo del comma 2-bis 

dell’articolo 1 della legge provinciale 29 marzo 1983,
n. 10, e successive modifiche, è così sostituito: “Detti
canoni e sovracanoni sono versati alla Provincia con-
testualmente al pagamento dei canoni demaniali se-
condo le modalità di cui all’articolo 2.” 

1. Artikel 1 Absatz 2-bis vorletzter Satz des Lan-
desgesetzes vom 29. März 1983, Nr. 10, in geltender 
Fassung, erhält folgende Fassung: „Diese Zinse und 
Zusatzzinse werden dem Land gleichzeitig mit der 
Begleichung der jährlichen Domanialgebühren gemäß 
dem Verfahren nach Artikel 2 entrichtet.“ 

    
  

Art. 45 Art. 45 
Modifica della legge provinciale 15 aprile 1991, n. 10, Änderung des Landesgesetzes vom 15. April 1991, Nr. 10,

recante “Espropriazioni per causa di pubblica betreffend „Enteignung für gemeinnützige Zwecke in 
utilità per tutte le materie di competenza provinciale” Bereichen, für die das Land zuständig ist“ 

  
1. Dopo l’articolo 32 della legge provinciale 15

aprile 1991, n. 10, e successive modifiche, è inserito il
seguente articolo: 

1. Nach Artikel 32 des Landesgesetzes vom 15. 
April 1991, Nr. 10, in geltender Fassung, wird folgen-
der Artikel eingefügt: 

“Art. 32-bis (Utilizzazione senza titolo di un bene per
scopi di interesse pubblico) 

  „Art. 32-bis (Nutzung ohne Rechtstitel von Gütern im 
öffentlichen Interesse) 

1. Valutati gli interessi in conflitto,  l’autorità che
utilizza un bene immobile per scopi di interesse pub-
blico, modificato in assenza del valido ed efficace
provvedimento di esproprio o dichiarativo della pub-
blica utilità, può disporre che  esso vada acquisito al
suo patrimonio indisponibile e che al proprietario
vadano risarciti i danni. 

  1. Die Behörde, welche im öffentlichen Interesse ein 
Gut benützt, das ohne gültige und wirksame Enteig-
nungsmaßnahme oder Gemeinnützigkeitserklärung 
verändert wurde, kann, bei Abwägung der bestehen-
den Interessenskonflikte, die Übertragung desselben 
in sein unveräußerliches Gut und die Zahlung des 
Schadensersatzes an den Eigentümer verfügen. 

2. L’atto di acquisizione:   2. Der Übereignungsakt: 
a) può essere emanato anche quando sia stato an-

nullato l’atto da cui sia sorto il vincolo preordi-
nato all’esproprio, l’atto che abbia dichiarato la
pubblica utilità di un’opera o il decreto di espro-
prio; 

  a) kann auch dann erlassen werden, wenn die 
Maßnahme, die zur Enteignung führt, die Ge-
meinnützigkeitserklärung oder das Enteignungs-
dekret annulliert wurden, 

b) dà atto delle circostanze che hanno condotto alla
indebita utilizzazione dell’area, indicando, ove
risulti, la data dalla quale essa si è verificata; 

  b) gibt die Umstände an, die zur unerlaubten Nut-
zung des Grundstückes geführt haben und gibt 
auch den Zeitpunkt der Besitzergreifung an, so-
fern dieser aufscheint, 

c) determina la misura del risarcimento del danno e
ne dispone il pagamento, entro il termine di 60

  c) gibt die Höhe des Schadensersatzes an und ver-
fügt dessen Auszahlung innerhalb von 60 Tagen 
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giorni, senza pregiudizio per l’eventuale azione
già proposta; 

ohne Beeinträchtigung der gegebenenfalls ein-
gebrachten Klage, 

d) è notificato al proprietario nelle forme degli atti 
processuali civili; 

  d) wird dem Eigentümer nach den Bestimmungen 
über die Zustellung der Gerichtsakte zugestellt, 

e) comporta il passaggio del diritto di proprietà;   e) beinhaltet die Übertragung des Eigentumsrechts,
f) è trascritto senza indugio presso l’ufficio tavola-

re. 
  f) wird ohne Verzug im Grundbuch durchgeführt. 

3. Qualora il giudice amministrativo abbia escluso la
restituzione del bene senza limiti di tempo e disposto 
la condanna al risarcimento del danno, l’autorità che
ha disposto l’occupazione dell’area emana l’atto di
acquisizione, dando atto  dell’avvenuto risarcimento
del danno. Il decreto è trascritto nel libro tavolare a
cura e spese della medesima autorità. 

  3. Falls das Verwaltungsgericht eine Rückgabe des 
Gutes ohne zeitliche Begrenzung ausgeschlossen und 
die Verurteilung zur Schadenersatzleistung ausge-
sprochen hat, erlässt jene Behörde, welche die Beset-
zung des Grundstückes vorgenommen hat, den Über-
eignungsakt bei Bekundung der erfolgten Schadenser-
satzzahlung. Das Dekret wird auf Antrag und mit 
Spesen zu Lasten der Behörde im Grundbuch durchge-
führt. 

4. Le disposizioni di cui ai commi 1, 2 e 3 si applicano,
in quanto compatibili, anche quando un terreno sia 
stato utilizzato per finalità di edilizia residenziale
pubblica, agevolata e convenzionata nonché quando 
sia imposta una servitù di diritto pubblico ed il bene
continui ad essere utilizzato dal proprietario o dal
titolare di un altro diritto reale. 

  4. Die Bestimmungen der Absätze 1, 2 und 3 werden, 
soweit vereinbar, auch dann angewandt, wenn das 
Grundstück für Zwecke des öffentlichen, geförderten 
und konventionierten Wohnbaus verwendet wurde 
oder falls eine Auferlegung einer Dienstbarkeit des 
öffentlichen Rechts erfolgt ist und das Gut weiterhin 
vom Eigentümer oder vom Träger eines anderen ding-
lichen Rechts benützt wird. 

5. Nei casi previsti dal presente articolo il risarcimen-
to del danno è determinato: 

  5. Für die in diesem Artikel vorgesehenen Fälle wird 
die Höhe des Schadenersatzes festgesetzt: 

a) nella misura corrispondente al valore del bene
utilizzato per scopi di pubblica utilità. Se
l’occupazione riguarda un terreno edificabile,
l’edificabilità è determinata in base ai criteri in-
dicati dall’articolo 8, comma 1; 

  a) im Ausmaß entsprechend dem Wert des Gutes, 
welches für gemeinnützige Vorhaben benutzt 
wurde. Falls die Besetzung ein bebaubares 
Grundstück betrifft, wird die Eignung für die 
bauliche Nutzung gemäß den im Artikel 8 Absatz 
1 angeführten Kriterien festgelegt; 

b) col computo degli interessi moratori, a decorrere
dal giorno in cui il terreno sia stato occupato sen-
za titolo.” 

  b) mit Berechnung der Verzugszinsen ab dem Tag 
der Besetzung ohne Rechtstitel des Grundes.“ 

    
  

Art. 46 Art. 46 
Modifica della legge provinciale  Änderung des Landesgesetzes vom  

16 marzo 2000, n. 8, recante 
 "Norme per la tutela della qualità dell'aria" 

16. März 2000, Nr. 8,  
"Bestimmungen zur Luftreinhaltung" 

  
1. La lettera b) del punto 18 dell’allegato C, parte

II, della legge provinciale 16 marzo 2000, n. 8, è così
sostituita: 

1. Anhang C, Teil II, Punkt 18, Buchstabe b) des Lan-
desgesetzes vom 16. März 2000, Nr. 8, erhält folgende 
Fassung: 

“b)  il flusso di massa dei solventi in uscita non supe-
ra i 2.500 kg all'anno nelle carrozzerie e 15.000
kg all'anno negli altri impianti di verniciatura. Se
si dovessero avvertire odori in zone abitative, 
può essere prescritto un idoneo impianto di ab-
battimento per il contenimento degli stessi.” 

  „b)  der Massenstrom an Lösungsmitteln von 2.500 
kg für Karosseriewerkstätten und 15.000 kg pro 
Jahr für andere Lackieranlagen nicht überschrit-
ten wird. Bei Auftreten von Geruchsbelästigun-
gen in Wohngebieten können geeignete Ab-
scheideranlagen für Lösungsmittel vorgeschrie-
ben werden.“ 

    
    

Art. 47 Art. 47 
Abrogazioni Aufhebungen 

  
1. Sono abrogati: 1. Aufgehoben sind: 

a) la lettera d) del comma 4 dell’articolo 10 della
legge provinciale 12 novembre 1992, n. 40; 

  a) Artikel 10 Absatz 4 Buchstabe d) des Landesge-
setzes vom 12. November 1992, Nr. 40, 
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b) l’articolo 14-bis della legge provinciale 7 gennaio
1977, n. 9, e successive modifiche; restano fermi
gli effetti dei provvedimenti assunti sulla base di
tale articolo; 

  b) Artikel 14-bis des Landesgesetzes vom 7. Jänner 
1977, Nr. 9, in geltender Fassung; die aufgrund 
dieses Artikels getroffenen Maßnahmen bleiben 
wirksam, 

c) l’articolo 13 della legge provinciale 22 maggio
1996, n. 12; 

  c) Artikel 13 des Landesgesetzes vom 22. Mai 1996, 
Nr. 12, 

d) l’articolo 5 della legge provinciale 26 marzo 
1982, n. 11; 

  d) Artikel 5 des Landesgesetzes vom 26. März 1982, 
Nr. 11, 

e) l’articolo 2 della legge provinciale 5 aprile 1995,
n. 8; 

  e) Artikel 2 des Landesgesetzes vom 5. April 1995, 
Nr. 8, 

f) i commi 8 e 9 dell’articolo 5 della legge provin-
ciale 22 ottobre 1993, n. 17, e successive modifi-
che; 

  f) Artikel 5 Absätze 8 und 9 des Landesgesetzes 
vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, in geltender Fas-
sung, 

g) i commi 4 e 5 dell’articolo 2 della legge provin-
ciale 13 febbraio 1997, n. 4, e successive modifi-
che. 

  g) Artikel 2 Absätze 4 und 5 des Landesgesetzes 
vom 13. Februar 1997, Nr. 4, in geltender Fas-
sung. 

    
  

Art. 48 Art. 48 
Entrata in vigore In-Kraft-Treten 

  
1. La presente legge entra in vigore il giorno suc-

cessivo a quello della sua pubblicazione sul Bollettino 
Ufficiale della Regione. 

1. Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner 
Kundmachung im Amtsblatt der Region in Kraft. 

  
  
La presente legge sarà pubblicata sul Bollettino

Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque
spetti di osservarla e di farla osservare, come legge
della Provincia. 

Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region kund-
zumachen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, es 
als Landesgesetz zu befolgen und für seine Befolgung 
zu sorgen. 

  
  

Bolzano, 28 dicembre 2001   Bozen, 28. Dezember 2001 
    
    

IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA DER LANDESHAUPTMANN 
L. DURNWALDER L. DURNWALDER 
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